
ATENCIÓN
· Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el aparato. 
· Mantenga estas instrucciones en un lugar seguro para su 
consulta.

· Asegúrese que el voltaje indicado en la placa de característi-
cas del adaptador coincide con el de su casa.

· Retire todas las bolsas de papel o de plástico, láminas plás-
ticas, cartones y pegatinas eventuales que se encuentran 
dentro o fuera del aparato que sirvieron como protección de 
transporte o promoción de venta.

· Este aparato no está destinado para ser usado por personas 
(incluidos niños), cuyas capacidades físicas, sensoriales o 
mentales estén reducidas, o carezcan de experiencia o co-
nocimiento, salvo si han tenido supervisión o instrucciones 
relativas al uso del aparato por una persona responsable de 
su seguridad

· Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no 
juegan con el aparato

· Este aparato es sólo para uso doméstico, no industrial. Cual-
quier uso diferente al indicado podría ser peligroso.

· Si el cable del adaptador está dañado, debe ser sustituido por 
un conjunto especial a suministrar por el fabricante o por su 
servicio postventa.

· No realice ninguna modificación ni reparación en el aparato. 
Ante cualquier anomalía en el cable u otra parte del aparato, 
no lo use y acuda a un servicio de asistencia autorizado.

· No tire nunca del cable ni cuelgue el adaptador por él. Des-
enchufe el adaptador tirando siempre de la clavija, nunca del 
cable.

· No realice ninguna modificación ni reparación en el aparato. 
Ante cualquier anomalía en el cable u otra parte del aparato, 
no lo use y acuda a un servicio de asistencia autorizado.

· No utilice piezas o accesorios no suministrados o recomen-
dados por SOLAC

· Evite que el cable del adaptador entre en contacto con aristas 
cortantes o superficies calientes. No deje el cable colgando 
por el borde de la mesa o encimera, para evitar que los niños 
tiren de él y hagan caer el aparato.

· Utilice únicamente el cargador suministrado para cargar el 
aparato.

No introduzca nunca el cargador ni el cortapelos en 
agua u otro líquido, ni en el lavavajillas. No permita 
que el cargador entre en contacto con el agua durante 
su limpieza.
No debe sumergirse ni humedecer el aparato. No uti-
lizarlo estando en el agua. No lo coloque en lugares 
de los que pueda caer al agua. Si cayera al agua, no 
intente cogerlo, desenchúfelo inmediatamente.
No deje el aparato expuesto a agentes atmosféricos.

Español ES

English EN

Evite posibles salpicaduras en el cargador o cable de 
conexión.
No toque el cargador con las manos húmedas cuando 
esté enchufado.
Nunca deje el aparato funcionando sobre una superfi-
cie o trapo húmedo.

· No cubra el cargador durante su uso con el fin de evitar un 
sobrecalentamiento.

· El cargador debe conectarse a una base de toma de corrien-
te que disponga de un contacto de tierra adecuado.

· No exponga el aparato a temperaturas por debajo de -10ºC 
y por encima de 40ºC. No coloque el aparato sobre aparatos 
calefactores o superficies calientes, existe un riesgo grande 
de fuga de las baterías recargables.

· Apague el aparato cuando no se esté utilizando aunque sólo 
sea un momento.

· No lo utilice con los peines guía (6) dañados o rotos o si le 
faltan dientes de las cuchillas (4 y 5)

· No intente arreglarse las pestañas. No acerque nunca el apa-
rato a los ojos.

· Examine frecuentemente el aparato para detectar signos de 
daño o desgaste. Si éstas aparecen o el producto ha sido mal 
utilizado, diríjase a un servicio técnico autorizado.

COMPONENTES PRINCIPALES 

1. Barbero
2. Interruptor encendido y apagado
3. Piloto luminoso de carga
4. Cuchilla barbera con recubrimiento de titanio
5. Cuchilla para detalles
6. Peines guías
7. Aceite lubricante 
8. Peine
9. Adaptador

10. Cepillo de limpieza

FUNCIONAMIENTO
CARGA ANTES DEL USO.
· Enchufe el adaptador (9) a la red eléctrica.
· Ponga el barbero (1) en posición de apagado “0”. 
· Durante la operación de carga el piloto luminoso (3) se encenderá.
· La primera vez que cargue aparato (1), necesitará aproximadamente 14-16 horas.
· La carga únicamente puede efectuarse estando el interruptor en posición “0”. 
· Cuando cargue o recargue el aparato la temperatura ambiente no debe ser inferior a 15º ni superior a 35º ya que puede 
afectar a la vida de la batería.

· Para la recarga del aparato necesitará 2-3 horas aproximadamente para 50min de funcionamiento.
· Este barbero utiliza baterías de litio, no puede sobrecargarse. De todas formas, si no va a utilizarlo durante un periodo 
largo de tiempo (2-3 meses) déjelo desenchufado de la  red eléctrica y guárdelo. Cuando vaya a volver a usarlo, carguelo 
completamente de nuevo.

· Para alargar la vida útil de las baterías, deje que se descargue completamente cada 6 meses y vuelva a cargarlo com-
pletamente durante 14-16 horas.

ANTES DE EMPEZAR A CORTAR
1. Compruebe que el aparato esté limpio y no tiene restos de pelo entre las cuchillas, ya que esto podría impedir su buen 

funcionamiento. 
2. Peine el pelo de la barba o bigote que desee cortar con un peine fino (8).

EXTRACCIÓN y COLOCACIÓN DE LAS CUCHILLAS
· Para extraer las cuchillas (4 o 5) del aparato (1), empuje las cuchillas con el dedo pulgar desde el frente y hacía arriba.
· Para colocarlas, coloque la cuchilla (4 o 5) insertando el gancho de la cuchilla en la carcasa. Presione hasta que oiga 
un “clic”. 

· Deslice el peine por la parte superior del accesorio hasta que haga clic en su posición.

PUESTA EN MARCHA  
· Sitúe el interruptor encendido y apagado (2) en la posición “I” 

PARA RECORTAR LA BARBA, PERILLA Y BIGOTE 
· Coloque la cuchilla barbera (4) 
· A continuación coloque el peine guía necesario según la longitud de corte deseada. Recomendamos que empiece por 
una de las posiciones más largas y vaya cambiando si lo desea.

· Posiciones: 
12.0mm
13.5 mm
15.0 mm
16.5 mm
18 mm

· Comience por debajo de la barbilla y siga un movimiento hacia arriba y hacia afuera.
· Para recortar el bigote péinelo hacia abajo con el peine (8) y recórtelo.

PARA RECORTAR LAS PATILLAS Y CEJAS
· Coloque la cuchilla de detalles (5).
· A continuación coloque el peine guía necesario según la longitud de corte deseada. Recomendamos que empiece por 
una de las posiciones más largas  y vaya cambiando si lo desea.

· Posiciones: 
4.0 mm
4.5 mm
5.0 mm
5.5 mm

. Peine primero las patillas hacia abajo con el peine (8) y recórtelo

. Para las cejas, péinelas hacía arriba con el peine (8) y recórtelas 

PARA PERFILAR
Puede recortar al cero utilizando el barbero sin los peines guía. Ideal para perfilar  
la nuca, forma de la barba, patillas, etc.

LIMPIEZA 

· Retire el peine guía. 
· Limpie el exterior con un paño seco.
· Cuando cambie de cabezal, limpie éste y el interior del aparato con el cepillo  
de limpieza (10).  

MANTENIMIENTO
Frecuencia
· Le recomendamos que lubrique las cuchillas (4/5) antes y después de cada uso.
· Cuando vaya a lubricar las cuchillas retire, si los lleva colocados los peines guía (4/5). 

RECICLAJE
· En caso de decidir no volver a utilizar el aparato, se recomienda inutilizarlo. Para ello, desenchufe el aparato y corte el 
cable de alimentación. Además se recomienda, inutilizar las partes del aparato que puedan ser peligrosas, especialmen-
te para los niños, ya que podrían utilizarlo de manera inadecuada para jugar.

¡¡ATENCIÓN!! Cuando desee desprenderse del aparato, NUNCA lo deposite en la basura, sino que acuda al 
PUNTO LIMPIO o de recogida de residuos más cercano a su domicilio, para su posterior tratamiento. De esta 
manera, está contribuyendo al cuidado del medio ambiente.
Cuando decida desechar el aparato, se debe retirar previamente la batería. Desenchufe el aparato y hágalo 
funcionar hasta que la batería se descargue por completo y acuda a un Servicio Técnico Autorizado.

· Las baterías utilizadas en este aparato son de tipo Litio, por lo que deben ser recicladas o desechadas siguiendo las 
leyes y reglamentos locales. NUNCA deseche las baterías en contenedores para basura doméstica. Deposite el aparato 
en un contenedor adecuado.

Este aparato cumple con la Directiva 2006/95/EC de Baja Tensión, con la Directiva 2004/108/EC de Compatibilidad Elec-
tromagnética y con la Directiva 2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en 
aparatos eléctricos y electrónicos.

IMPORTANT
· Read these instructions carefully before using the appliance. 
· Keep these instructions in a safe place for future reference.
· Make sure that the mains supply coincides with the voltage 
shown on the adapter’s specifications plate.

· Remove all elements from the inside or outside of the appliance 
used for protection during transport or for sales promotions, such 
as paper or plastic bags, plastic sheets, cardboard and stickers.

· This appliance is not suitable for use by persons (including 
children) whose physical, sensorial or mental abilities are 
impaired, or who lack sufficient experience or knowledge, 
unless they are supervised and instructed on the use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

· Children must be supervised to ensure they do not play with 
the appliance.

· This appliance is for domestic use only; it is not for industrial 
use. Using it for any purpose other than the one indicated 
could be dangerous. 

· If the adapter cord is damaged, it must be replaced by a cord 
or special unit that the manufacturer or your after-sales servi-
ce will provide.

· Do not attempt to modify or repair the appliance. In the event 
of any anomaly in the cord or any other part of the appliance, 
do not use it and take it to an authorised assistance service.

· Do not pull on the cord or hang the adapter from it. Always unplug 
the adapter by pulling the connection pin, and not the cord.

· Do not attempt to modify or repair the appliance. In the event 
of any anomaly in the cord or any other part of the appliance, 
do not use it and take it to an authorised assistance service.

· Do not use parts or accessories that are not supplied or re-
commended by SOLAC.

· Be sure that the cord does not come into contact with sharp 
edges or hot surfaces. Do not allow the cord to hang over the 

edge of a table or worktop, to avoid children pulling on it and 
causing the appliance to fall.

Only use the supplied charger to charge the appliance.
Never submerge the charger or the hair clipper in water 
or any other liquid, or place them in a dishwasher. Do 
not allow the charger to come into contact with water 
during cleaning.
Do not immerse the appliance or get it wet. Do not use 
while in water. Do not leave it where it might fall into wa-
ter. If it should fall into water, do NOT try and pick it up: 
unplug it immediately.
Never leave the appliance outdoors and exposed to the 
elements.
Avoid splashing water on the charger or the power cord.

· Do not touch the charger with wet hands when it is plugged in.
· Never leave the appliance on a wet surface or cloth while it is 
plugged in.

· Do not cover the charger during use, to prevent it overheating.
· The charger must be connected to a mains socket with a sui-
table earth connection.

· Do not expose the appliance to temperatures below -10ºC or 
above 40ºC. Do not place the appliance on heaters or on hot 
surfaces, as there is a great risk of the rechargeable batteries 
leaking.

· Switch off the appliance when not in use, even if only for a 
moment.

· Do not use it if the guide combs (6) are damaged or broken or 
if any blade teeth are missing (4 and 5).

· Do not attempt to trim your eyelashes. Never use the applian-
ce near your eyes.

· Check the grooming kit frequently for signs of wear or da-
mage. If these signs appear, or if the product has been used 
improperly, take it to an Authorised Service Centre.

MAIN COMPONENTS 

1. Beard trimmer
2. On/off switch
3. Charging pilot light
4. Titanium coated barber’s blade
5. Detail blade
6. Comb guides
7. Lubricating oil 
8. Comb
9. Adapter

10. Cleaning brush

USER INSTRUCTIONS
CHARGING BEFORE USE:
· Plug the adapter (9) into the mains.
· Switch the beard trimmer (1) to the Off position “0”. 
· The pilot light (3) will be illuminated during the charging operation.
· The appliance (1) will need approximately 14-16 hours for the first charge.
· The appliance can only be charged when the switch is in the ‘0’ position. 
· When charging or recharging the appliance, the room temperature should not be below 15ºC or above 35ºC, as this may 
affect battery life.

· 2-3 hours’ charging time when recharging the appliance will give about 50 minutes’ operating time.
· This beard trimmer uses lithium batteries which cannot be overcharged. Nevertheless, if it is not going to be used for 
prolonged periods (2-3 months), unplug it from the mains supply and store it away.  Recharge it fully before using it again.

· To extend battery life, discharge it completely every 6 months and then recharge it fully for 14-16 hours.

BEFORE STARTING TO CUT
1. Check that the appliance is clean and that there are no traces of hair between the blades, as this could prevent it from 

working properly. 
2. Use the fine comb (8) to comb the beard or moustache hair that you wish to trim.

FITTING & REMOVING THE BLADES
· To remove the blades (4 or 5) from the appliance (1), push the blades upwards with your thumb from the front.
· Install the blade (4 or 5) inserting the hook of the blade in the case of the appliance. Press until you hear a click. 
· Slide the top of the comb accessory until it clicks into position.

SWITCHING ON  
· Set the On/Off switch (2) to the “I” position. 

TRIMMING BEARDS, GOATEES AND MOUSTACHES 
· Fit the barber’s blade (4) 
· Next, install the required guide comb according to the desired cutting length. We recommend that you start off with one 
of the longest positions and change it as required. 

· Positions: 
12.0mm
13.5 mm
15.0 mm
16.5 mm
18 mm

· Begin under the chin and move upwards and outwards.
· To trim a moustache, comb it downwards using the comb accessory (8) and trim it. 

TRIMMING SIDEBURNS AND EYEBROWS
· Fit the detail blade (5).
· Next, install the required guide comb according to the desired cutting length. We recommend that you start off with one 
of the longest positions and change it as required.

· Positions: 
4.0 mm
4.5 mm
5.0 mm
5.5 mm

· First, comb the sideburns downwards using the comb (8) and then trim them. 
· For the eyebrows, comb them upwards using the comb (8) and then trim them.  

SHAPING
Use the beard trimmer without a guide comb for clean shaving. Ideal for shaping  
hair on the nape, the beard, sideburns, etc.

CLEANING 

· Remove the guide comb.
· Wipe the outside with a dry cloth. 
· When changing the head, clean it and the inside of the appliance using  
the cleaning brush (10).  

MAINTENANCE:

Frequency
· We recommend that you lubricate the blades (4/5) before and after each use 
· Always remove the guide combs (4/5) before lubricating the blades. 

RECYCLING
. If you decide not to use the grooming kit again, it is best to put it out of service. To do so, unplug the appliance and cut 
the power cord. In addition, it is best to disable the parts of the appliance that could be dangerous, especially for children, 
as they might use it improperly during play.

If you decide not to use the grooming kit again, it is best to put it out of service. To do so, unplug the appliance 
and cut the power cord. In addition, it is best to disable the parts of the appliance that could be dangerous, 
especially for children, as they might use it improperly during play.
CAUTION!: When you want to dispose of the appliance, NEVER throw it in the rubbish bin. Take it to the recy-
cling or waste collection centre closest to your home for processing. You will thus be helping to take care of the 
environment. When you decide to discard the device, first remove the battery. Unplug the device and allow it to 
operate until the battery is completely flat, then take it to an Authorised Technical Service.

· The batteries used in this appliance are Lithium batteries, they must therefore be recycled or disposed of according to local laws 
and regulations. NEVER throw batteries in containers for household rubbish. Deposit the appliance in a suitable container.

This device complies with Low Voltage Directive 2006/95/EC, with Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC and 
Directive 2011/65/EU concerning restrictions on the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

ATTENTION
· Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil. 
· Maintenez ces instructions dans un endroit sûr afin de pouvoir 
les consulter à tout moment.

· Assurez-vous que la tension distribuée dans votre maison co-
rrespond bien à celle indiquée sur la plaque signalétique de 
l’adaptateur.

· Retirez tous les sachets en papier ou en plastique, les films 
plastique, les cartons et les autocollants éventuels qui ont été 
apposés dans ou sur l’appareil afin de le protéger pendant le 
transport ou pour sa promotion.

· À moins d’avoir été supervisées ou d’avoir reçu les instruc-
tions d’usage de la personne responsable de leur sécurité, les 
personnes (y compris des enfants) aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience 
ou de connaissance, ne doivent pas utiliser cet appareil.

· Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

· Cet appareil est destiné uniquement à un usage domestique, 
non industriel. Toute utilisation différente de celle indiquée 
peut être dangereuse.

· Si le cordon de l’adaptateur est endommagé, il doit être rem-
placé par un ensemble spécial fourni par le fabricant ou par 
son service après-vente.

· Ne modifiez ni ne réparez jamais l’appareil. Si vous constatez 
une anomalie sur le cordon ou une autre partie de l’appareil, 
ne l’utilisez pas et amenez-le à un centre de service techni-
que agréé.

· Ne tirez jamais sur le cordon d’alimentation et ne suspendez 
pas l’appareil par le cordon. Débranchez l’appareil en tirant 
toujours sur la prise, jamais sur le cordon.

· Ne modifiez ni ne réparez jamais l’appareil. Si vous constatez 
une anomalie sur le cordon ou une autre partie de l’appareil, 
ne l’utilisez pas et amenez-le à un centre de service techni-
que agréé.

· N’utilisez pas de pièces ni d’accessoires non fournis ou re-
commandés par SOLAC.

· Prenez garde à ce que le cordon de l’adaptateur n’entre pas 
en contact avec des éléments tranchants ou des surfaces 
chaudes. Ne laissez pas le cordon pendre au bord de la table 
ou du plan de travail afin d’éviter que les enfants ne tirent des-
sus et ne le fassent tomber.

· Utilisez uniquement le chargeur fourni pour recharger l’appareil.
Ne plongez pas le chargeur ni la tondeuse dans l’eau 
ou dans tout autre liquide et ne le mettez pas au la-
ve-vaisselle. Le chargeur ne doit jamais être en contact 
avec l’eau pendant son nettoyage.
L’appareil ne doit pas être plongé dans l’eau ou mouillé. 
Il ne doit pas être utilisé dans l’eau. Il ne doit pas être 
placé à des endroits exposés à des projections d’eau. 
S’il tombe dans l’eau, N’essayez PAS de le récupérer, 
débranchez-le immédiatement.
N’exposez pas l’appareil aux intempéries.
Évitez d’éclabousser le chargeur ou le cordon d’alimen-
tation.
Ne touchez pas le chargeur en marche avec les mains 
humides.
Ne laissez jamais l’appareil fonctionner sur une surface 
ou un chiffon humide.

· Ne pas couvrir le chargeur pendant son fonctionnement afin 
d’éviter toute surchauffe.

· Le chargeur doit être branché à une prise de courant dispo-
sant d’une prise de terre adéquate.

· Ne pas exposer l’appareil à des températures inférieures à - 
10º C ou supérieures à 40º C. Ne pas poser l’appareil sur des 
radiateurs ou des surfaces chaudes afin d’éviter tout risque 
de fuite des batteries rechargeables.

· Éteignez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, même pendant 
un court instant.

· Ne l’utilisez pas avec des peignes de guidage (6) endom-
magés ou cassés ou s’il leur manque des dents (4 et 5).

· N’essayez pas de vous arranger les cils. N’approchez jamais 
l’appareil de vos yeux.

· Vérifiez régulièrement l’état de l’appareil afin de détecter tout 
indice d’usure ou de détérioration. En cas d’usure ou de dé-
térioration apparente, ou si le produit a été mal utilisé, faites 
appel à un Service Technique Agrée.

 PRINCIPAUX ÉLÉMENTS 
1. Tondeuse
2. Interrupteur marche/arrêt
3. Témoin lumineux de charge
4. Lame de rasoir avec revêtement en titane
5. Lame de finition
6. Guides de peigne
7. Huile lubrifiante 
8. Peigne
9. Adaptateur

10. Brosse de nettoyage

FONCTIONNEMENT
CHARGEMENT AVANT UTILISATION
· Branchez l’adaptateur (9) au réseau électrique.
· Placez la tondeuse (1) en position éteinte “0” 
· Pendant l’opération de chargement, le voyant lumineux (3) s’allumera.
· La première fois que vous chargez l’appareil  (1), il vous faudra compter environ 14-16 heures.
· La charge ne peut être effectuée que si l’interrupteur est sur la position « 0 ». . Lorsque vous chargez ou rechargez l’appareil, 
la température ambiante ne doit pas être inférieure à 15º ou supérieure à 35º au risque d’écourter la durée de vie de la batterie.

· Pour recharger l’appareil, x heures environ sont nécessaires pour xx minutes de fonctionnement.
· Cette tondeuse fonctionne avec des piles au lithium sans risque de surcharge. Dans tous les cas, si la tondeuse ne doit 
pas être utilisée pendant une longue période (2/3 mois), débranchez-la de la prise électrique et rangez-la. Après une 
longue période d’arrêt, il sera nécessaire de la recharger complètement.

· Pour prolonger la vie des piles, laissez la tondeuse se décharger complètement tous les six mois puis remettez-la en 
charge pendant 14-16 heures.

 AVANT DE COMMENCER À COUPER
1. Vérifiez que l’appareil est bien propre et qu’il ne reste pas de poils entre les lames, cela pourrait empêcher son bon 

fonctionnement. 
2. Peignez les poils de la barbe ou de la moustache que vous souhaitez raser à l’aide d’un peigne fin (8).

INSTALLATION ET RETRAIT DES LAMES
· Pour retirer les lames (4 ou 5) de l’appareil (1), poussez les lames avec le pouce depuis l’avant vers le haut.
· Placez les lames (4 ou 5) en insérant le crochet de la lame dans le boîtier. Appuyez jusqu’à ce que vous entendiez un 
déclic. 

· Faites glisser le peigne sur la partie supérieure de l’accessoire jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

MISE EN MARCHE  
· Placez l’interrupteur marche/arrêt (2) sur la position “I”.

POUR COUPER LA BARBE, LA BARBICHE ET LA MOUSTACHE
· Placez la lame de barbier (4) 
. Placez ensuite le peigne de guidage nécessaire en fonction de la longueur que vous voulez couper. Nous vous consei-
llons de commencer par l’une des positions les plus longues et de changer progressivement si vous le souhaitez. 

· Positions : 
12,0mm
13,5 mm
15,0 mm
16,5 mm
18 mm

· Commencez au-dessous du menton et dessinez un mouvement vers le haut et vers l’extérieur.
· Pour couper la moustache, peignez-la vers le bas avec le peigne (8) puis coupez-la. 

POUR COUPER LES PATTES ET LES SOURCILS
· Placez la lame de finition (5).
· Placez ensuite le peigne de guidage nécessaire en fonction de la longueur que vous voulez couper. Nous vous 
conseillons de commencer par l’une des positions les plus longues et de changer progressivement si vous le 
souhaitez.

· Positions : 
4,0 mm
4,5 mm
5,0 mm
5,5 mm

· Peignez d’abord les pattes vers le bas avec le peigne (8) puis coupez-les.
· Pour les sourcils, peignez-les vers le haut avec le peigne (8) puis coupez-les. 

POUR SOIGNER
Vous pouvez procéder au rasage intégral en utilisant le rasoir sans les peignes.  
Idéal pour parfaire la zone du cou, tailler la barbe, les pattes, etc.

NETTOYAGE 

· Retirez le peigne de guidage. 
· Nettoyez l’extérieur à l’aide d’un chiffon sec. 
· Lorsque vous changez la tête, nettoyez celle-ci et l’intérieur de l’appareil à l’aide  
de la brosse de nettoyage (10).

ENTRETIEN :
Fréquence
· Nous vous recommandons de lubrifier les lames (4/5) avant et après chaque usage. 
· Lorsque vous lubrifiez les lames, retirez les éventuels peignes installés sur la lame du rasoir (4/5) 

RECYCLAGE
· Si vous décidez de ne plus utiliser l’appareil, il est recommandé de le rendre inutilisable. Pour cela, débranchez l’appareil 
et coupez le cordon d’alimentation. De plus, il est recommandé de rendre inutilisables les parties de l’appareil qui peuvent 
s’avérer dangereuses, en particulier pour les enfants, car ces derniers pourraient en faire un mauvais usage en jouant.

ATTENTION  ! Pour mettre l’appareil au rebut, NE LE JETEZ JAMAIS à la poubelle  ; déposez-le dans un 
POINT DE RECYCLAGE ou à la déchetterie la plus proche afin qu’il y soit recyclé. Vous contribuerez ainsi à la 
préservation de l’environnement.

Lorsque vous souhaitez vous défaire de l’appareil, retirez la batterie au préalable. Débranchez l’appareil, fai-
tes-le fonctionner jusqu’à ce que la batterie soit totalement déchargée et faites appel à un Service Technique 
Agréé.

· Les piles utilisées dans cet appareil sont du type lithium: elles doivent être recyclées ou jetées conformément aux lois 
et aux règlements locaux. NE JAMAIS jeter les batteries dans des conteneurs pour déchets domestiques. Déposez 
l’appareil dans un conteneur adéquat.

Cet appareil est conforme à la Directive 2006/95/CE sur la basse tension, la Directive 2004/108/EC sur la compatibilité 
électromagnétique et la Directive 2011/65/UE relative à la limitation d’usage de certaines substances dangereuses dans 
les appareils électriques et électroniques.

ACHTUNG
· Lesen Sie diese Anleitung vor Inbetriebnahme des Geräts au-
fmerksam durch. 

· Bewahren Sie diese Anweisungen an einem sicheren Ort 
zum späteren Nachlesen auf.

· Vergewissern Sie sich, dass die auf dem Leistungsschild des 
Adapters angegebene Spannung mit Ihrer Versorgungss-
pannung übereinstimmt.

· Entfernen Sie alle Papier- und Kunststoffbeutel, Kunststo-
fffolien, Kartons bzw. Aufkleber in oder an dem Gerät, die als 
Transportschutz oder Werbungselemente dienen.

· Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten bzw. ohne ausreichende Erfahrung und 
Kenntnisse benutzt werden, es sei denn unter der Aufsicht 
oder entsprechenden Anleitung einer sicherheitsverantwort-
lichen Person.

· Kinder nicht unbeaufsichtigt lassen, um sicherzustellen, dass 
sie das Gerät nicht als Spielzeug verwenden.

· Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Jede andere 
Verwendung als vorgesehen kann gefährlich sein.

· Sollte das Adapterkabel beschädigt sein, darf es nur durch 
einen vom Hersteller bzw. seinem Kundendienst gelieferten 
Spezialsatz ausgetauscht werden.

· Nehmen Sie keine Änderungen oder Reparaturen am Gerät 
vor. Benutzen Sie das Gerät nicht im Falle eines Defekts am 
Netzkabel oder einem anderen Geräteteil und bringen Sie es 
zu einem autorisierten Kundendienst.

· Ziehen Sie niemals am Kabel und hängen Sie das Gerät ni-
cht am Kabel auf. Ziehen Sie stets am Netzstecker, nicht am 
Kabel, um das Gerät vom Netz zu trennen.

· Nehmen Sie keine Änderungen oder Reparaturen am Gerät 
vor. Benutzen Sie das Gerät nicht im Falle eines Defekts am 
Netzkabel oder einem anderen Geräteteil und bringen Sie es 
zu einem autorisierten Kundendienst.

· Verwenden Sie ausschließlich von SOLAC gelieferte oder 
empfohlene Teile bzw. Zubehör.

· Achten Sie darauf, dass das Adapterkabel nicht mit scharfen 
Kanten oder heißen Flächen in Berührung kommt. Lassen 
Sie das Kabel nicht über die Tischkante bzw. Abstellfläche 
hängen, um zu verhindern, dass Kinder daran ziehen und 
das Gerät zu Boden fällt.

· Verwenden Sie zum Laden des Geräts ausschließlich das 
mitgelieferte Ladegerät.

Das Ladegerät und das Gerät nicht in Wasser oder an-
dere Flüssigkeiten tauchen und nicht in der Spülmas-
chine reinigen. Während der Reinigung darf das Lade-
gerät nicht mit Wasser in Berührung kommen.
Das Gerät nicht in Wasser tauchen oder nass ma-
chen. Es darf auch nicht benutzt werden, solange Sie 
sich im Wasser befinden. Das Gerät nicht dort able-
gen, wo es ins Wasser fallen kann. Sollte das Gerät 
ins Wasser fallen, versuchen Sie NICHT, es herauszu-
nehmen. Sofort Netzstecker ziehen.
Setzen Sie das Gerät nicht der Witterung aus.
Schützen Sie das Ladegerät und das Anschlusskabel 
vor Wasserspritzern.
Berühren Sie das Ladegerät nicht mit feuchten Hän-
den, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist.
Legen Sie das eingeschaltete Gerät niemals auf eine 
feuchte Oberfläche oder ein feuchtes Tuch.

· Decken Sie das Ladegerät während des Ladevorgangs nicht 
ab, um eine Überhitzung zu vermeiden.

· Das Ladegerät muss an eine vorschriftsmäßig geerdete Stec-
kdose angeschlossen werden.

· Setzen Sie das Gerät keinen extremen Temperaturen (unter 
-10°C oder über 40°C) aus. Legen Sie das Gerät niemals auf 
Heizkörper oder heiße Oberflächen, der Akku könnte auslau-
fen!

· Schalten Sie das Gerät ab, wenn Sie es nicht benutzen, selbst 
wenn es nur für einen kurzen Moment ist.

· Das Gerät nicht benutzen, wenn die Leitkämme (6) beschädi-
gt oder zerbrochen sind oder Zähne an den Messern (4 und 
5) fehlen.

. Nicht für Wimpern geeignet. Gerät niemals in Augennähe 
bringen.

. Untersuchen Sie das Gerät regelmäßig auf Anzeichen für 
Beschädigungen oder Verschleiß. Bei derartigen Anzeichen 
oder unsachgemäßer Verwendung wenden Sie sich bitte an 
einen autorisierten Kundendienst.

HAUPTBESTANDTEILE 

1. Barttrimmer
2. Ein-/Ausschalter
3. Ladeanzeige
4. Rasierklinge mit Titanbeschichtung
5. Feinschneidemesser
6. Leitkämme
7. Schmieröl 
8. Kamm
9. Adapter

10. Reinigungspinsel

BETRIEB
LADEVORGANG VOR DEM GEBRAUCH
· Adapter (9) an das Stromnetz anschließen.
· Stellen Sie den Barttrimmer auf die AUS-Position „0“ 
· Die Lampe (3) leuchtet während des Ladevorgangs.
· Beim erstmaligen Laden des Geräts (1) beträgt die Ladedauer ca. 14-16 Stunden.
· Das Gerät kann nur aufgeladen werden, wenn sich der Schalter in der Stellung “0“ befindet. . Beim Laden bzw. Nachladen 
des Geräts darf die Umgebungstemperatur nicht unter 15º und nicht über 35º liegen, da andernfalls die Lebensdauer der 
Batterie beeinträchtigt werden könnte.

· Das Aufladen des Geräts dauert ca. x Stunden für eine Betriebszeit von xx Minuten.
· Dieser Barttrimmer verwendet Lithiumbatterien, ein übermäßiges Laden ist nicht möglich. Wenn Sie das Gerät für einen 
längeren Zeitraum (2-3 Monate) nicht verwenden werden, ziehen Sie den Netzstecker heraus und verstauen Sie das 
Gerät. Vor dem erneuten Benutzen, laden Sie es vollständig auf.

· Um die Lebensdauer der Batterien zu erhöhen, sollten Sie das Gerät alle 6 Monate vollständig entladen und ans-
chließend erneut 14-16 Stunden laden.

VOR DEM HAARESCHNEIDEN
· Prüfen Sie, ob das Gerät sauber ist und keine Haarreste zwischen den Messern enthält, da diese die Schnittleistung 
beeinträchtigen könnten. 

· Kämmen Sie das Bart- oder Schnurrbarthaar, das Sie kürzen möchten, mit einem feinen Kamm (8).

HERAUSNEHMEN und EINSETZEN DER KLINGEN
· Zum Herausnehmen der Klingen (4 und 5) aus dem Gerät (1) drücken Sie die Messer mit dem Daumen von der Vorder-
seite aus leicht nach oben.

· Den Haken des Bartschneidemessers (4 oder 5) in das Gehäuse einschieben. Drücken, bis es hörbar einrastet. 
· Führen Sie den Kamm von der oberen Seite des Zubehörteils ein, bis er hörbar einrastet.

INBETRIEBNAHME  
· Den Ein-/Aus-Schalter (2) in die Stellung „I“ schalten. 

ZUM STUTZEN VON BART, SPITZBART UND SCHNURRBART
· Setzen Sie die Klinge (4) ein 
· Anschließend den für die jeweils gewünschte Haarlänge erforderlichen Leitkamm anbringen. Wir empfehlen, mit einer der 
längsten Stellungen zu beginnen und diese dann nach Wunsch zu verstellen. 

· Stufen: 
12.0mm
13.5 mm
15.0 mm
16.5 mm
18 mm

· Unter dem Kinn beginnen und die Bewegung nach oben und außen fortsetzen.
· Zum Nachschneiden den Schnurrbart mit dem Kamm (8) nach unten kämmen und stutzen. 

ZUM STUTZEN VON KOTELETTEN UND AUGENBRAUEN
· Setzen Sie das Feinschneidemesser (5) ein
· Anschließend den für die jeweils gewünschte Haarlänge erforderlichen Leitkamm anbringen. Wir empfehlen, mit einer der 
längsten Stellungen zu beginnen und diese dann nach Wunsch zu verstellen.

· Stufen: 
4.0 mm
4.5 mm
5.0 mm
5.5 mm

· Zuerst die Koteletten mit dem Kamm (8) nach unten kämmen und stutzen.
· Die Augenbrauen zuerst mit dem Kamm (8) nach oben kämmen und stutzen. 

TRIMMEN
Zum Ausrasieren verwenden Sie den Barttrimmer ohne die Leitkämme. Ideale  
Funktion zum Trimmen von Nacken, Bart, Koteletten, etc.

REINIGUNG
Entfernen Sie den Leitkamm. 
· Außengehäuse des Geräts mit einem trockenen Tuch reinigen
· Den Kopf und das Innere des Geräts mit der Reinigungsbürste (10) reinigen.

INSTANDHALTUNG:

Häufigkeit
· Wir empfehlen, die Klingen (4/5) vor und nach jedem Gebrauch zu schmieren 
· Zum Schmieren der Klingen nehmen Sie die Leitkämme (4/5) heraus, sofern diese eingesetzt sind. 

RECYCLING
· Wollen Sie das Gerät entsorgen, sollte es unbrauchbar gemacht werden. Ziehen Sie dazu den Netzstecker und schnei-
den Sie das Kabel ab. Zudem wird empfohlen, die einzelnen Teile des Geräts unbrauchbar zu machen, da sie insbeson-
dere für Kinder, die damit spielen, eine Gefahrenquelle darstellen.

ACHTUNG!! Das Gerät KEINESFALLS über den Hausmüll entsorgen, sondern zum nächstgelegenen WERTS-
TOFFHOF oder zu einer Abfallannahmestelle zur Weiterverwertung bringen. So leisten Sie einen Beitrag zum 
Umweltschutz.
Nehmen Sie vor der Entsorgung den Akku aus dem Gerät. Trennen Sie das Gerät vom Netz und lassen 
Sie es so lange laufen, bis der Akku vollständig entladen ist. Bringen Sie es danach zu einem autorisierten 
Kundendienst.

· Dieses Gerät wird mit LITHIUM-Akkus betrieben, die vorschriftsgemäß entsorgt werden müssen. KEINESFALLS über 
den Hausmüll entsorgen. Gerät über einen geeigneten Behälter entsorgen.

Dieses Gerät erfüllt die Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG, die Richtlinie zu elektromagnetischer Vereinbarkeit 
2004/108/EG sowie die Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Ele-
ktro- und Elektronikgeräten.  

4. Lâmina de barbear com revestimento de titânio
5. Lâmina para pormenores
6. Pente-guia
7. Óleo lubrificante 
8. Pente
9. Adaptador

10. Escova de limpeza

FUNCIONAMENTO
CARREGAMENTO ANTES DA UTILIZAÇÃO:
· Ligue o adaptador (9) à corrente eléctrica.
· Coloque a máquina de barbear (1) na posição de desligado “0” 
· Durante a operação de carga o piloto luminoso (3) acender-se-á.
· A primeira vez que carregar o aparelho (1), necessitará de aproximadamente 14-16 horas.
· O carregamento só pode ser efectuado estando o interruptor na posição “0”. 
· Quando carregar ou recarregar o aparelho a temperatura ambiente não deve ser inferior a 15ºC, nem superior a 35ºC, 
pois pode afectar a vida da bateria.

· Para aproximadamente xx minutos de funcionamento, irá precisar de recarregar o aparelho durante x horas.
· Esta máquina de barbear utiliza baterias de lítio, como tal, não se danifica por sobrecarga. De qualquer forma, caso não 
seja utilizada durante períodos longos de tempo (2-3 meses), desligue-a da rede eléctrica e guarde-a. Quando voltar a 
utilizá-la, carregue-a completamente.

· Para prolongar a vida das baterias, permita que estas descarreguem completamente a cada 6 meses e volte a carre-
gá-las completamente durante 14-16 horas.

ANTES DE COMEÇAR A CORTAR
1. Certifique-se de que o aparelho está limpo e de que não tem restos de pêlos entre as lâminas, pois poderia impedir o 

bom funcionamento do mesmo. 
2. Penteie a barba ou o bigode que deseja cortar com um pente fino (8).

EXTRACÇÃO E COLOCAÇÃO DAS LÂMINAS
· Para extrair as lâminas (4 e 5) do aparelho (1), empurre as lâminas com o polegar a partir da frente e para cima.
· Coloque a lâmina da barba (4 e 5) introduzindo o gancho da lâmina na estrutura. Pressione até ouvir um “clique”. 
· Deslize o pente pela parte superior do acessório até ouvir um “clique”.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO  
· Coloque o interruptor ligado e desligado (2) na posição “I” 

 PARA APARAR A BARBA, A PÊRA E O BIGODE. 
· Coloque a lâmina de barba (4) 
· Em seguida, coloque o pente- guia necessário de acordo com o comprimento do corte desejado. Aconselhamos que 
comece por uma das posições mais longas e vá trocando se o desejar. 

· Posições: 
12,0 mm
13,5 mm
15,0 mm
16,5 mm
18 mm

· Comece por baixo do queixo e faça um movimento para cima e para fora.
· Para aparar o bigode, penteie-o com o pente (8) e apare-o. 

PARA APARAR AS PATILHAS E AS SOBRANCELHAS
· Coloque a lâmina para pormenores (5).
· Em seguida, coloque o pente- guia necessário de acordo com o comprimento  
do corte desejado. Aconselhamos que comece por uma das posições mais  
longas e vá trocando se o desejar.

· Posições: 
4,0 mm
4,5 mm
5,0 mm
5,5 mm

· Penteie primeiro as patilhas para baixo com o pente (8) e apare-as 
· Para as sobrancelhas, penteie-as primeiro para cima com o pente (8) e apare-as  

RETOCAR
· Pode realizar um corte zero utilizando a máquina de barbear sem o pente-guia.  
Ideal para realizar retoques na nuca, forma da barba, patilhas, etc.

LIMPEZA
· Retire o pente-guia. 
· Limpe o exterior com um pano seco. 
· Quando mudar de cabeça, limpe-a e o interior do aparelho com a escova de  
limpeza (10).  

MANUTENÇÃO:

Frequência
· Recomendamos que lubrifique as lâminas para pormenores (4/5) antes e depois de cada utilização 
· Quando lubrificar as lâminas retire o pente-guia, caso esteja colocado (4/5)

RECICLAGEM
· No caso de decidir não voltar a utilizar o aparelho, recomenda-se inutilizá-lo. Para isso, desligue o aparelho da corrente 
e corte o cabo de alimentação. Além disso, recomendamos a inutilização das partes do aparelho que possam ser perigo-
sas, especialmente para as crianças, já que poderiam utilizá-las de maneira inadequada para brincar.

ATENÇÃO! Quando pretender desfazer-se do aparelho, NUNCA o deite no caixote do lixo, faça-o no seu ECO-
PONTO ou no ponto de recolha de resíduos mais perto de sua casa, para o seu posterior tratamento. Desta 
forma, está a contribuir para a protecção do meio ambiente.
Quando decidir descartar o aparelho, deve retirar previamente a bateria. Desligue o aparelho da corrente 
e deixe-o a funcionar até que a bateria se descarregue por completo e dirija-se a um Serviço Técnico 
Autorizado.

· As baterias utilizadas neste aparelho são do tipo lítio, pelo que devem ser recicladas ou eliminadas seguindo as leis 
e os regulamentos locais. NUNCA elimine as baterias em contentores para lixo doméstico. Deposite o aparelho num 
contentor adequado.

Este aparelho cumpre a Directiva 2006/95/EC de Baixa Tensão, a Directiva 2004/108/EC de Compatibilidade Electro-
magnética e a Directiva 2011/65/EU sobre restrições à utilização de determinadas substâncias perigosas em aparelhos 
eléctricos e electrónicos.  

ATENÇÃO
· Leia com muita atenção estas instruções antes de utilizar o 
aparelho. 

· Mantenha estas instruções num lugar seguro para consulta.
· Certifique-se de que a tensão indicada na placa de caracte-
rísticas do adaptador coincide com a de sua casa.

· Retire todas as embalagens de papel ou de plástico, lâminas 
plásticas, cartões e eventuais autocolantes que se encon-
trem dentro ou fora do aparelho e que serviram como prote-
cção de transporte ou promoção de venda.

· Este aparelho não está destinado para as pessoas (incluindo 
crianças) que apresentem capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimento, 
excepto se forem supervisionadas ou receberam instruções 
sobre a utilização do aparelho por uma pessoa responsável 
pela sua segurança.

· As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brin-
cam com o aparelho.

· Este aparelho destina-se apenas à utilização doméstica, não 
industrial. Qualquer utilização diferente da indicada pode ser 
perigosa.

· Se o cabo do adaptador estiver danificado, deve ser substituí-
do por um cabo ou conjunto especial fornecido pelo fabrican-
te ou pelo serviço de pós-venda.

· Não realize qualquer alteração nem reparação ao aparel-
ho. Perante qualquer anomalia no cabo ou noutra parte do 
aparelho, não o utilize e contacte um serviço de assistência 
autorizado.

· Nunca puxe nem pendure o adaptador pelo cabo. Desligue 
o adaptador da tomada puxando sempre pela ficha, nunca 
pelo cabo.

· Não realize qualquer alteração nem reparação ao apa-
relho. Perante qualquer anomalia no cabo ou noutra parte do 
aparelho, não o utilize e contacte um serviço de assistência 
autorizado.

· Não utilize peças ou acessórios que não tenham sido forne-
cidos ou recomendados pela SOLAC.

· Evite que o cabo de alimentaçao entre em contacto com 
arestas cortantes ou superfícies quentes. Não permita que 
o cabo fique pendurado na borda da mesa, ou no tampo, de 
forma a evitar que as crianças puxem pelo mesmo e façam 
cair o aparelho.

· Utilize apenas o carregador fornecido para carregar o aparelho.
Nunca coloque o carregador nem a máquina de cortar 
o cabelo em água ou outro líquido, nem no lava-loiça. 
Não permita que o carregador entre em contacto com 
a água durante a sua limpeza.
Não deve submergir, nem humedecer o aparelho. 
Não o utilize se estiver na água. Não o coloque em 
locais onde possa cair na água. Se cair na água, NÃO 
tente apanhá-lo, desligue-o imediatamente.
Não deixe o aparelho exposto a agentes atmosfé-
ricos.
Evite possíveis salpicos no carregador ou no cabo de 
ligação.
Não toque no carregador com as mãos húmidas 
quando este estiver ligado.
Nunca deixe o aparelho a funcionar sobre uma super-
fície ou um pano húmido.

· Não cubra o carregador durante a sua utilização para evitar 
um sobreaquecimento.

· O carregador deve ligar-se a uma tomada de corrente com 
um contacto de ligação à terra adequado.

· Não exponha o aparelho a temperaturas abaixo dos -10 ºC 
e acima dos 40 ºC. Não coloque o aparelho sobre aparelhos 
de aquecimento ou superfícies quentes, pois existe um gran-
de risco de fuga das pilhas recarregáveis.

· Desligue o aparelho quando não estiver a utilizá-lo, mesmo 
que seja só por instantes.

· Não utilize o aparelho com os pentes-guia (6) danificados ou 
partidos ou se faltarem dentes nas lâminas (4 e 5).

·. Não tente aparar as pestanas. Nunca aproxime o aparelho 
dos olhos.

· Examine frequentemente o aparelho para detectar sinais de 
danos ou desgaste. Se estes aparecem ou se o produto foi 
mal utilizado, dirija-se a um serviço técnico autorizado.

COMPONENTES PRINCIPAIS 

1. Máquina de barbear
2. Interruptor “Ligado” e “Desligado”
3. Piloto luminoso de carga

ATTENZIONE
· Leggere con attenzione le presenti istruzioni prima di utilizzare 
l’apparecchio. 

· Conservare le presenti istruzioni in un luogo sicuro per future 
consultazioni.

· Verificare che la tensione dell’impianto domestico corrisponda 
a quella riportata sulla targhetta delle specifiche dell’adattatore.

· Rimuovere tutti i sacchetti di carta o di plastica, i pezzi di plas-
tica, i cartoncini ed eventuali adesivi che si trovano dentro o 
fuori l’apparecchio e che sono stati utilizzati per proteggerlo 
durante il trasporto o per promuoverne la vendita.

· L’apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone 
(bambini compresi) con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte e prive dell’esperienza e delle conoscenze necessarie, 
a meno che non siano supervisionate o abbiano ricevuto is-
truzioni relative all’uso dell’apparecchio stesso da una perso-
na responsabile della loro sicurezza.

· Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
· Il presente apparecchio è unicamente per uso domestico e 
non industriale. Qualsiasi utilizzo diverso da quello indicato 
potrebbe risultare pericoloso.

· Se il cavo dell’adattatore è danneggiato, deve essere sosti-
tuito con un apposito gruppo fornito dal produttore o dal suo 
Servizio clienti.

· Non apportare alcuna modifica né riparazione di sorta 
all’apparecchio. In presenza di qualunque anomalia del cavo 
o di qualsiasi altro componente dell’apparecchio, non utiliz-
zarlo e consultare un servizio di assistenza autorizzato.

· Non tirare mai il cavo né appendere l’apparecchio allo stes-
so. Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica impugnando 
sempre la spina e non il cavo di alimentazione.

· Non apportare alcuna modifica né riparazione di sorta 
all’apparecchio. In presenza di qualunque anomalia del cavo 
o di qualsiasi altro componente dell’apparecchio, non utiliz-
zarlo e consultare un servizio di assistenza autorizzato.

· Non usare componenti o accessori non forniti o non racco-
mandati da SOLAC.

· Evitare che il cavo dell’adattatore entri in contatto con sche-
gge taglienti o superfici calde. Non lasciare il cavo sospeso 
dal bordo di tavoli o ripiani; i bambini potrebbero tirarlo e far 
cadere l’apparecchio.

· Per caricare l’apparecchio, utilizzare unicamente il caricabat-
terie in dotazione.

Non immergere mai il caricatore o il rasoio in acqua 
o in altro liquido, né lavarli in lavastoviglie. Evitare as-
solutamente che il caricabatterie entri in contatto con 
l’acqua durante la fase di pulitura.
Non immergere né bagnare l’apparecchio. Non utiliz-
zarlo mentre ci si trova in acqua. Non posizionarlo in 
luoghi in cui vi è rischio di caduta in acqua. Se cade in 
acqua, NON provare a prenderlo e scollegarlo imme-
diatamente.
Non lasciare l’apparecchio esposto agli agenti atmos-
ferici.
Evitare possibili spruzzi sul caricatore o sul cavo di 
connessione.
Non toccare il caricabatterie con le mani umide quan-
do è collegato alla rete elettrica.

Non lasciare mai l’apparecchio in funzione su una su-
perficie o un panno umido.

· Non coprire il caricabatterie mentre viene utilizzato: può su-
rriscaldarsi.

· Collegare il caricabatterie a una presa di corrente con un ade-
guato contatto a terra.

· Non esporre l’apparecchio a temperature inferiori a -10°C o 
superiori a 40°C. Non appoggiare l’apparecchio su radiatori o 
superfici calde: le batterie ricaricabili potrebbero perdere.

· Spegnere l’apparecchio se non viene utilizzato, anche se solo 
per un momento.

· Non utilizzarlo se i pettini guida (6) sono danneggiati o rotti o 
se mancano dei denti delle lame.

· Non utilizzarlo per definire le ciglia. Non avvicinare mai l’appa-
recchio agli occhi.

· Controllare regolarmente il buono stato dell’apparecchio allo 
scopo di individuare segni di danneggiamento o rottura.

· Se questo presenta segni di danneggiamento oppure non è 
stato utilizzato correttamente, rivolgersi a un centro di assis-
tenza autorizzato.

COMPONENTI PRINCIPALI 
1. Rasoio elettrico
2. Interruttore di accensione e spegnimento
3. Spia luminosa di funzionamento
4. Lama con rivestimento in titanio
5. Lama per rifiniture
6. Pettini guida
7. Olio lubrificante 
8. Pettine
9. Adattatore

10. Spazzola per la pulizia

FUNZIONAMENTO
PRIMA CARICA
· Collegare l’adattatore (9) alla rete elettrica.
· Posizionare l’apparecchio (1) sulla posizione di standby “0” 
· Durante il caricamento, la spia luminosa (3) si accende.
· La prima volta che si carica l’apparecchio (1), saranno necessarie circa 14-16 ore.
· La carica può essere effettuata unicamente quando l’interruttore è in posizione “0”. . Quando si carica o ricarica l’appa-
recchio, la temperatura ambiente non deve scendere al di sotto di 15º, né superare i 35º, poiché ciò può compromettere 
la durata delle batterie.

· Per ricaricare l’apparecchio sono necessarie all’incirca x ore per xx minuti di funzionamento.
· Questo rasoio elettrico utilizza batterie a litio, evitare il sovraccarico. Ad ogni modo, se non si utilizza per un periodo lungo 
(2-3 mesi) scollegarlo dalla corrente e conservarlo. Quando si deve utilizzare nuovamente, caricarlo completamente di 
nuovo.

· Per dare maggiore vita alle batterie, lasciarle scaricare del tutto ogni 6 mesi e caricarlo di nuovo per 14-16 ore.

PRIMA DI TAGLIARE
1. Controllare che l’apparecchio sia pulito e che non vi siano residui di peli tra le lame, poiché ciò potrebbe comprometterne 

il buon funzionamento. 
2. Pettinare i peli della barba o baffi che si desidera tagliare con un pettine sottile (8)

RIMOZIONE E COLLOCAZIONE DELLE LAME
· Per estrarre le lame (4 o 5) dall’apparecchio (1), spingerle con il pollice dalla parte anteriore verso l’alto.
· Per posizionarle, posizionare la lama (4 o 5) inserendo il gancio della lama nel corpo. Premere fino a sentire un “clic”. 
· Far scivolare il pettine attraverso la parte superiore dell’accessorio fino a sentire un clic una volta raggiunta la posizione.

UTILIZZO  
· Porre l’interruttore  di accensione e spegnimento (2) nella posizione “I” 

PER TAGLIARE BARBA, PIZZETTO E BAFFI 
· Posizionare la lama da barbiere (4) 
. Posizionare quindi il pettine guida necessario secondo la lunghezza di taglio desiderata. Si consiglia di iniziare da una 
delle posizioni più lunghe e di accorciare gradualmente in base alle preferenze. 

· Posizioni: 
12,0 mm.
13,5 mm.
15,0 mm.
16,5 mm.
18 mm.

. Iniziare da sotto il mento e procedere con un movimento verso l’alto e verso l’esterno.

. Per tagliare i baffi, pettinarli verso il basso con il pettine (8), quindi tagliare. 

PER REGOLARE BASETTE E SOPRACCIGLIA
· Posizionare la lama da rifinitura (5)
· Posizionare quindi il pettine guida necessario secondo la lunghezza di taglio desiderata. Si consiglia di iniziare da una 
delle posizioni più lunghe e di accorciare gradualmente in base alle preferenze.

· Posizioni: 
4,0 mm.
4,5 mm.
5,0 mm.
5,5 mm.

. Pettinare prima le basette verso il basso con il pettine (8), quindi procedere al taglio.

. Per le sopracciglia, invece, pettinare verso l’alto con il pettine (8), quindi procedere al taglio 

PER MODELLARE
Si può tagliare a zero utilizzando il rasoio senza i pettini guida. Ideale per  
definire la nuca, la forma della barba, basette, ecc.

PULIZIA 
· Rimuovere il pettine guida. .
· Pulire l’esterno con un panno asciutto. 
· Quando si cambia testina, procedere alla pulizia di questa e dell’interno  
dell’apparecchio con la spazzola (10).  

MANUTENZIONE:

Frequenza
. Si consiglia di lubrificare le lame (4/5) prima e dopo ogni utilizzo. 
. Quando si lubrificano le lame togliere i pettini guida, se sono posizionati (4/5) 

SMALTIMENTO
. Se non si desidera utilizzare oltre l’apparecchio, renderlo inutilizzabile. A tale scopo, scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica e tagliare il cavo di alimentazione. Si consiglia inoltre di rendere inutilizzabili le componenti potenzialmente 
pericolose per i bambini, poiché potrebbero utilizzarle per giocare.

ATTENZIONE! non smaltire MAI l’apparecchio insieme ai rifiuti domestici. Portarlo presso il CENTRO DI 
SMALTIMENTO o di raccolta più vicino affinché possa essere smaltito adeguatamente. In questo modo si 
contribuirà alla tutela dell’ambiente.
Se si desidera smaltire l’apparecchio è prima necessario rimuovere la batteria. Scollegare l’apparecchio e 
farlo funzionare fino al completo scaricamento della batteria; rivolgersi quindi a un centro di assistenza tecnica 
autorizzato.

· Le batterie utilizzate per questo apparecchio sono di tipo litio e pertanto dovranno essere riciclate o gettate nel rispetto 
delle leggi e delle disposizioni locali.  Non gettare MAI le batterie in contenitori per normali rifiuti domestici. Depositare 
l’apparecchio in un contenitore adeguato.

Questo apparecchio osserva la Direttiva 2006/95/EC sulla Bassa Tensione, la Direttiva 2004/108/EC sulla Compatibilità 
Elettromagnetica e la Direttiva 2011/65/EU sulle restrizioni all’utilizzo di determinate sostanze pericolose su apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche.

WAARSCHUWINGEN
· Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing alvorens het appara-
at in gebruik te nemen. 

· Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek om later 
evt. na te kunnen slaan.

· Controleer of de spanning op het kenplaatje van de adapter 
overeenkomt met de netspanning in uw woning.

· Verwijder alle papieren of plastic zakken, kunststof plaatjes, 
kaartjes en stickers die eventueel aan de binnen- of bui-
tenkant van het apparaat aangebracht zijn ter bescherming 
tijdens het transport of voor reclamedoeleinden.

· Dit apparaat mag niet door mensen (met inbegrip van kinde-
ren) met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen, 
of met een gebrek aan ervaring en kennis gebruikt worden, 
behalve als ze onder toezicht staan of aanwijzingen voor het 
gebruik van het apparaat hebben ontvangen van een voor 
hun veiligheid verantwoordelijke persoon.

· Laat kinderen niet zonder toezicht in de buurt van het appara-
at om er zeker van te zijn dat ze er niet mee spelen.

· Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik; 
niet voor industrieel gebruik. Elk ander gebruik dan hier ver-
meld kan gevaarlijk zijn.

· Wanneer de kabel van de adapter beschadigd is, moet deze 
worden vervangen door een speciaal product dat door de fa-
brikant of de aftersales service wordt geleverd.

· Voer geen wijzigingen of reparaties aan het apparaat uit. Bij 
defecten aan het netsnoer of een ander deel van het appara-
at, het apparaat niet gebruiken maar naar een erkende tech-
nische dienst brengen.

· Trek nooit aan het snoer en laat het apparaat nooit aan het 
snoer hangen. Haal de kabel uit het stopcontact door aan de 
stekker, nooit aan het snoer, te trekken.

· Voer geen wijzigingen of reparaties aan het apparaat uit. Bij 
defecten aan het netsnoer of een ander deel van het appara-
at, het apparaat niet gebruiken maar naar een erkende tech-
nische dienst brengen.

· Gebruik geen onderdelen of hulpstukken die niet door SO-
LAC geleverd of aanbevolen zijn.

· Zorg ervoor dat de kabel van de adapter niet in aanraking 
komt met scherpe randen of warme oppervlakken. Laat het 
snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen 
om te voorkomen dat kinderen eraan trekken en het apparaat 
op de grond valt.

· Gebruik uitsluitend de meegeleverde lader om het apparaat 
op te laden.

Dompel deze lader noch de haartrimmer nooit in water of 
in andere vloeistoffen onder en stop ze evenmin in de va-
atwasser. Laat deze lader bij het reinigen niet met water 
in aanraking komen.
Het apparaat mag nooit nat of vochtig worden. Gebruik 
het apparaat niet indien u op een vochtige ondergrond 
staat of ligt. Plaats het apparaat niet op plekken van waar 
het in het water kan vallen. Indien het apparaat in het water 
valt, mag u NOOIT proberen het daaruit te nemen, maar 
dient u onmiddellijk de stekker uit het stopcontact te halen.
Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische invloeden.
Vermijd eventuele spetters op de lader of op het netsnoer.
Raak de lader niet met natte handen aan als deze op het 
lichtnet aangesloten is.
Laat het apparaat nooit aan staan als het op een vochti-
ge ondergrond of doek staat.

· Bedek de oplader niet wanneer u hem gebruikt om overver-
hitting te voorkomen.

· De oplader dient aangesloten te worden op een goed geaard 
stopcontact.

· Stel het apparaat niet bloot aan temperaturen onder de -10 ºC 
of boven de 40 ºC. Plaats het apparaat niet op verwarming-
sapparatuur of op een warm oppervlak, hierdoor kunnen de 
oplaadbare batterijen gaan lekken

· Zet het apparaat uit als u het niet gebruikt, ook al is het slechts 
even.

· Gebruik het apparaat niet als de geleidekammen (6) bescha-
digd of kapot zijn of als er tanden ontbreken op de trimmes-
sen (4 en 5).

· Probeer de bevestigingslippen niet te repareren. Kom nooit 
dicht bij de ogen met dit apparaat.

· Onderzoek het apparaat regelmatig op sporen van bescha-
diging of slijtage. Als u defecten waarneemt of als het product 
onjuist is gebruikt, wend u dan tot een erkend servicecentrum.

VOORNAAMSTE ONDERDELEN 

1. Baardtrimmer
2. Aan / Uit-knop
3. Laadstroomcontrolelampje
4. Baardmes met titanium bekleding
5. Afwerktrimmer
6. Geleidekammen
7. Smeerolie 
8. Kam
9. Adapter

10.- Reinigingsborsteltje

WERKING
OPLADEN VOOR GEBRUIK
· Steek de stekker van de adapter (9) in het stopcontact.
· Zet de baardtrimmer (1) in de uit-stand “0” 
· Tijdens het opladen gaat het controlelampje (3) branden.
· Wanneer u het apparaat (1) voor het eerst oplaadt, duurt het laden ongeveer 14-16 uur.
· Het opladen kan alleen met de knop in stand “0”.
· Bij het op- of herladen van het apparaat mag de omgevingstemperatuur niet lager dan 15º en niet hoger dan 35º zijn, 
aangezien dit de levensduur van de batterij  nadelig kan beïnvloeden.

· Voor het herladen van het apparaat zijn circa x uur vereist voor xx minuten gebruik.
· Dit apparaat werkt op lithiumbatterijen die niet overladen mogen worden. Hoe dan ook, wanneer u het apparaat gedu-
rende langere tijd (2-3 maanden) niet zult gebruiken, trek dan de stekker uit het stopcontact en berg het apparaat op. 
Wanneer u het weer gaat gebruiken, laadt het dan opnieuw geheel op.

· Om de levensduur van de batterijen te verlengen kunt u ze elke zes maanden geheel laten ontladen en vervolgens 
opnieuw geheel opladen gedurende 14-16 uur.

VOORDAT U BEGINT TE TRIMMEN
1. Controleer of het apparaat schoon is en of er zich tussen de trimmers geen haarresten bevinden die een correcte 

werking van het apparaat in de weg kunnen staan. 
2. Kam het haar van de baard of snor die u wilt trimmen met een fijne kam (8).

VERWIJDEREN EN AANBRENGEN VAN DE MESJES
· Om de trimmesjes (4 of 5) van het apparaat (1) te halen, deze met de duim van voren af omhoog drukken
· Om de mesjes aan te brengen, plaats de baardtrimmer (4 of 5) door de bevestigingslip van de trimmer in de behuizing te 
drukken. Aandrukken totdat het mes vastklikt. 

· Schuif de kam door de bovenzijde van het hulpstuk totdat het in zijn positie klikt.

AANZETTEN
· Zet de aan/uit schakelaar (2) in de stand “I”. 

OM BAARD EN SNOR BIJ TE KNIPPEN. 
· Plaats het baardmes (4) 
· Plaats vervolgens de passende geleidekam naargelang de gewenste lengte. Het verdient aanbeveling met een van de 
maximale haarlengtes te beginnen en deze desgewenst te veranderen. 

· Standen: 
12,0 mm
13,5 mm
15,0 mm
16,5 mm
18 mm

· Begin onder de kin en maak een beweging naar boven en naar buiten toe.
· Voor het trimmen van de snor dient u deze met de kam (8) naar beneden te kammen en hem bij te werken. 

OM BAKKEBAARDEN EN WENKBRAUWEN BIJ TE KNIPPEN.
· Plaats de afwerktrimmer (5).
· Plaats vervolgens de passende geleidekam naargelang de gewenste lengte. Het verdient aanbeveling met een van de 
maximale haarlengtes te beginnen en deze desgewenst te veranderen.

· Standen: 
4,0 mm
4,5 mm
5,0 mm
5,5 mm

· Kam eerst de bakkebaarden met de kam (8) in neerwaartse richting voordat u ze gaat trimmen
· Voor de wenkbrauwen, deze eerst met de kam (8) in opwaartse richting kammen voordat u ze gaat trimmen 

VOOR VORMKNIPPEN
U kunt het haar geheel verwijderen door het baardmes zonder de  
geleidekammen te gebruiken. Dit is ideaal om de halslijn, de baard, de  
bakkebaarden, enz., in vorm te knippen.

SCHOONMAKEN
· Verwijder de geleidekam.
· Reinig de buitenzijde met een droge doek. 
· Wanneer u de trimkop verwisselt, deze schoonmaken en het apparaat  
vanbinnen met het reinigingsborsteltje (10) schoonmaken.  

ONDERHOUD:

Hoe vaak
. Het verdient aanbeveling om de mesjes (4/5) voor en na elk gebruik te smeren 
. Wanneer u de trimmesjes gaat smeren, verwijder, indien geplaatst, de geleidekammen (4/5) 

HERGEBRUIK
. Heeft het apparaat uitgediend, maak het dan eerst onbruikbaar voordat u het weggooit. Trek de stekker uit het stopcon-
tact en snijd het snoer af. Het is bovendien raadzaam de afzonderlijke delen van het apparaat onbruikbaar te maken, 
omdat deze vooral voor spelende kinderen gevaarlijk kunnen zijn.

WAARSCHUWINGEN Wilt u het apparaat wegdoen, deponeer het dan IN GEEN GEVAL bij het huisvuil, maar breng 
het voor verdere verwerking naar het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of vuilophaalpunt. Op deze wijze draagt u bij 
aan het behoud van het milieu.

Als u besluit om het apparaat af te danken, haal dan eerst de batterij eruit. Haal de stekker uit het apparaat en laat 
het aan staan totdat de batterij volledig is opgebruikt en breng het apparaat dan naar een erkende technische dienst.

· De batterijen van dit apparaat zijn Lithiumbatterijen, die hergebruikt of verwijderd moeten worden in overeenstemming met de 
ter plaatse geldende wet- en regelgeving. Werp de batterijen NOOIT in containers voor gewoon huisvuil. Deponeer het apparaat 
in de juiste container.

Dit apparaat voldoet aan de Richtlijn 2006/95/EC aangaande Laagspanning, de Richtlijn 2004/108/EC aangaande Elektromag-
netische Compatibiliteit en de Richtlijn 2011/65/EU aangaande restricties van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur.

DŮLEŽITÉ
· Než začnete spotřebič používat, přečtěte si pozorně tyto pokyny. 
· Tyto pokyny si odložte na bezpečné místo k budoucímu použití.
· Zkontrolujte, zda se napětí u vás doma shoduje s napětím 
uvedeným na štítku adapteru.

· Odstraňte veškerý vnitřní i vnější obalový materiál, použitý při 
přepravě nebo pro reklamní účely, jako např. papírové a plas-
tové sáčky, obaly, kartón a nálepky.

· Toto zařízení není určeno k použití lidmi (včetně dětí) se 
sníženými tělesnými, smyslovými nebo mentálními schop-
nostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí bez do-
zoru nebo bez předchozího vyškolení ohledně použití zaříze-
ní osobou, která je odpovědná za jejich bezpečnost.
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ВНИМАНИЕ!
· Преди употреба на апарата, прочетете внимателно тези 
указания. 

· Съхранявайте настоящите указания на сигурно място 
за последваща справка.

· Уверете се, че волтажът, указан върху плочката с 
параметрите върху адаптора съвпада с волтажа във 
вашия дом.

· Отстранете всякакви найлонови торби, пластмасови 
плоскости , картони и възможни лепенки, намиращи се 
във или извън апарата,  използвани като защита при 
превоз, при промотиране или продажба на продукта.

· Този уред може да бъде използван от лица (включително 
деца) с намален физически, сензорен и умствен 
капацитет или такива без опит или знание за работа 
с уреда, ПРИ УСЛОВИЕ, ЧЕ са били инструктирани за  
работа с уреда от отговорно за безопасността лице.

· Децата следва да са под надзор, за да не играят  
с уреда.

· Уредът е само за домашна употреба, а не за индустриална 
такава. Всяка употреба, различна от указаната може 
да се окаже опасна.

· Ако кабелът на адаптора е повреден, същият следва 
да бъде подменен от специален набор, доставен от 
производителя или от неговия отдел за обслужване на 
клиентите.

· Не правете никакви измения по апарата и не го 
поправяйте. При забелязване на нередности в апарата, 
преустановете неговата употреба и се обърнете за 
помощ към специализирана служба за поддръжка.

· Никога не дърпайте кабела, нито окачвайте уреда 
за него. - Изключете апарата само с издърпване на 
щепсела. Никога не правете това, дърпайки кабела.

· Не правете никакви изменения по апарата и не го 
поправяйте. При забелязване на нередности в апарата, 
преустановете употребата му и се обърнете за помощ 
към специализирана служба за поддръжка.

· Не използвайте части или аксесоари, недоставени или 
непрепоръчани от SOLAC.

· Внимавайте кабелът на адаптора да не влиза в 
допир с остри ръбове или горещи повърхности. За да 
предотвратите възможността деца да дръпнат кабела 
и съборят уреда, не оставяйте кабела да виси от ръба 
на масата или полицата.

· За зареждане, използвайте винаги само зарядното 
устройство, доставено в комплект с уреда.

· Használaton kívül – akár ha csak egy pillanatra is – kapcsolja 
ki a készüléket.

· Ne használja a készüléket, ha a vezetőfésűk (6) sérültek vagy 
töröttek, illetve ha a kés bármely foga hiányzik (4 és 5).

· Ne használja szempilla eltávolítására. A készüléket soha ne 
használja szeméhez közel.

· Rendszeresen ellenőrizze a készüléket a sérülés bármil-
yen látható jele szempontjából. Ha sérülést észlel, vagy ha 
a készüléket rendeltetésétől eltérően használták, vigye azt a 
hivatalos szakszervizbe.

FŐ ALKOTÓELEMEK 

1. Szakállvágó készülék
2. Be/ki kapcsoló
3. Töltés jelzőlámpája
4. Titánium bevonatos borotvapenge
5. Finomvágó kés
6. Vezetőfésű
7. Kenőolaj 
8. Fésű
9. Adapter

10. Tisztító kefe

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
HASZNÁLAT ELŐTTI TÖLTÉS
· Csatlakoztassa az adaptert (9) a hálózati csatlakozóhoz.
· Kapcsolja a szakállvágó készüléket (1) az Off helyzetbe „0”. 
· A kijelző lámpa (3) a töltés során világít.
· A készülék (1) első feltöltése körülbelül 14-16 órát vesz igénybe.
· A készülék töltése csak a kapcsoló “0” állása mellett lehetséges. 
· Mivel a hőmérséklet befolyásolja az akkumulátor élettartamát, a készülék töltése vagy újratöltése közben a környezet 
hőmérsékletének 15 oC és 35 oC közöttinek kell lennie.

· A készülék X órás töltése körülbelül XX perces üzemidőt eredményez.
· Ez a szakállvágó készülék lítium elemekkel működik, ezeket nem lehet túltölteni. Ennek ellenére, ha hosszabb ideig (2-3 
hónap) nem kívánja használni a készüléket, válassza le a hálózatról és tárolja biztonságosan azt.  Az újbóli használat 
előtt töltse fel teljesen azt.

· Az elemek élettartamának meghosszabbítása érdekében félévenként merítse le teljesen és 14-16 óráig töltse fel újra 
azokat.

A VÁGÁS MEGKEZDÉSE ELŐTT
1. Ellenőrizze, hogy a készülék gép tiszta, és hogy a kések között nincsenek hajszálak, mivel a szennyeződések akadál-

yozzák a megfelelő működést. 
2. Használja a finom fésűt a levágni kívánt szakáll, vagy bajusz kifésüléséhez. 

A KÉSEK RÖGZÍTÉSE ÉS ELTÁVOLÍTÁSA
· A kések (4 és 5) eltávolításához hüvelykujjával nyomja felfele a késeket (1)
· Helyezze fel a kést (4 és 5), annak kampóját beillesztve a készülék házába. Nyomja be a pengét, amíg egy kattanást 
nem hall. 

· Csúsztassa fel a fésű tartozék felső részét, míg az be nem kattan a megfelelő helyzetébe.

BEKAPCSOLÁS  
· A BE/KI kapcsolót (2) állítsa I állásba. 

SZAKÁLL, KECSKESZAKÁLL ÉS BAJUSZ VÁGÁSA 
· Illessze be a borotvapengét (4) 
· Ezután helyezze fel a szükséges vezetőfésűt a kívánt hosszúságnak megfelelően. Javasoljuk, hogy a vágást a leghoss-
zabb fokozatok valamelyikével kezdje, és szükség esetén változtasson. 

· Állások: 
12,0mm.
13,5 mm.
15,0 mm.
16,5 mm.
18 mm.

· Kezdje a vágást az áll alatt és haladjon felfele, illetve oldalirányba.
· Bajusz vágásakor fésülje le a bajuszt a mellékelt fésűvel (8), majd vágja le. 

BARKÓ ÉS SZEMÖLDÖK VÁGÁSA
· Illessze be a finomvágó pengét (5).
· Ezután helyezze fel a szükséges vezetőfésűt a kívánt hosszúságnak megfelelően. Javasoljuk, hogy a vágást a leghoss-
zabb fokozatok valamelyikével kezdje, és szükség esetén változtasson.

· Állások: 
4,0 mm.
4,5 mm.
5,0 mm.
5,5 mm.

· Először fésülje le a barkót a mellékelt fésűvel (8), majd vágja le  
· A szemöldököt fésülje felfele a fésűvel (8)), majd vágja le a kívánt részt   

FORMAADÁS
A kiborotválásnál vezető fésű nélkül használja a szakállvágó készüléket. Ideális a 
tarkóhaj, a szakáll, barkó, stb. formaadásánál.

TISZTÍTÁS 

· Vegye le a vezetőfésűt. 
· Törölje meg a burkolatot egy száraz törlőkendővel. 
· Tisztítsa meg a fejet és a készülék belsejét a mellékelt kefével (10) a fej  
cseréjekor.  

KARBANTARTÁS:

Karbantartási gyakoriság
· Javasoljuk, hogy minden használat előtt és után kenje meg a pengéket (4/5). 
· A pengék kenése előtt távolítsa el mindig a vezető fésűket (4/5). 

ÚJRAHASZNOSÍTÁS
· Amennyiben a szakállvágót többé nem kívánja használni, a legjobb, ha üzemen kívül helyezi a készüléket. Ehhez húzza 
ki a készülék dugaszát a hálózati csatlakozóból, majd vágja el a tápkábelt. Ezen felül célszerű a készülék azon részeit,  
melyek különösen a gyermekek számára jelenthetnek veszélyt  elzárni, mivel ők esetleg játékként használhatják.

FIGYELEM!: Amennyiben már nincs szüksége a készülékre, SOHA ne dobja azt a háztartási hulladék közé. A 
készülék szakszerű ártalmatlanítása érdekében keresse fel a legközelebbi újrahasznosító vagy szemétgyűjtő 
központot. Ilyen módón is hozzájárulhat környezete megóvásához.
Amikor úgy dönt, hogy kidobja a készüléket, először távolítsa el az akkumulátort. Húzza ki a készüléket, és 
addig üzemeltesse, amíg az akkumulátor teljesen le nem merül. Ezt követően vigye az akkumulátort egy hiva-
talos szervizközpontba.

· Ez a készülék lítium elemekkel működik. A helyi törvényeknek és rendelkezéseknek megfelelően hasznosítsa újra, vagy 
ártalmatlanítsa azokat. Soha ne dobja az elemeket a háztartási hulladék számára fenntartott konténerekbe. Tárolja a 
készüléket egy megfelelő tartóban.

FONTOS
· A készülék használatba vétele előtt figyelmesen olvassa el az 
alábbi utasításokat. 

· Az útmutatót biztonságos helyen őrizze meg a későbbiekre.
· Mindig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel az 
adapter specifikációjának.

· Távolítsa el az összes, a szállításkor vagy a bemutatóterem-
ben használt védőelemet, például a papír vagy műanyag ta-
sakokat, műanyag lapokat, a készülék külső vagy belső olda-
lán lévő kartonpapírt és matricákat.

· A fizikai, érzékszervi vagy mentális értelemben korlátozott 
személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve a készülék 
használatát nem ismerők kizárólag a biztonságukért felelős 
személy felügyelete mellett használhatják a készüléket.

· A készülékkel gyermekek nem játszhatnak.
· Ez a készülék otthoni használatra lett tervezve; ipari célokra 
nem használható. Az útmutatóban leírtakon kívüli bármilyen 
alkalmazás veszélyes lehet. 

· Ha a adaptert sérült, a cserét hivatalos szervizben,speciális 
kábel, vagy egység használatával kell elvégezni.

· Ne tegyen kísérletet a készülék megváltoztatására vagy javí-
tására. Ha a készülék tápkábelének vagy egyéb alkatrészé-
nek meghibásodását észleli, hagyja abba a készülék hasz-
nálatát, és forduljon szakszervizhez.

· Ne húzza meg a kábelt, illetve ne lógassa a adaptert a kábe-
len keresztül. Always unplug the adapter by pulling the con-
nection pin, and not the cord.

· Ne tegyen kísérletet a készülék megváltoztatására vagy javí-
tására. Ha a készülék tápkábelének vagy egyéb alkatrészé-
nek meghibásodását észleli, hagyja abba a készülék hasz-
nálatát, és forduljon szakszervizhez.

· Ne használjon olyan alkatrészeket vagy tartozékokat, amel-
yek nem SOLAC gyártmányúak, illetve amelyek használatát 
a SOLAC nem javasolja.

· Vigyázzon, hogy a tápkábel ne érintkezzen éles szélekkel 
vagy forró felületekkel. A tápkábelt ne hagyja asztalról vagy 
pultról lelógni, és ügyeljen rá, hogy gyermekek ne ránthassák 
le a készüléket.

· A berendezés töltéséhez a hozzá való töltőt használja.
Soha ne merítse a töltőberendezést vagy a hajnyírót 
vízbe, vagy egyéb folyadékba, ne tegye mosogatógép-
be se. A töltő a tisztítás során sem érintkezhet vízzel.
A készüléket ne merítse vízbe, és ne nedvesítse meg. 
Tilos a készüléket vízben használni. •Ne hagyja a 
készüléket olyan helyen, ahonnan vízbe eshet. Amen-
nyiben a készülék vízbe esne, NE próbálja meg kiven-
ni: ehelyett azonnal húzza ki a készülék dugaszát a 
hálózati aljzatból.
Soha ne hagyja a készüléket szabad térben, kitéve a 
különböző természeti viszonyoknak.
Kerülje el, hogy víz fröccsenjen a töltőberendezésre, 
vagy a hálózati kábelre.
Ne fogja meg nedves kézzel az elektromos hálóza-
thoz csatlakoztatott töltőt.
Soha ne hagyja a készüléket a hálózatra csatlakozta-
tott állapotban egy nedves felületen, vagy szöveten.

· Ne takarja le a töltőt használat közben, különben a készülék 
felmelegszik.

· A töltőt kizárólag földelt hálózati csatlakozóaljzathoz csat-
lakoztassa.

· Ne tegye ki a készüléket -10ºC alatti vagy 40ºC fölötti hőmér-
sékletnek. Ne tegye a készüléket fűtőtestre, vagy forró felüle-
tre, mert fennáll az újratölthető elemek szivárgásának a koc-
kázata.

Никога не поставяйте зарядното или машинката 
за подрязване на косми във вода или друга 
течност, нито в съдомиялна машина.
По време на почистване, не позволявайте  
апаратът да влиза в допир с вода.
Апаратът не бива да се потапя във вода или да 
се навлажнява. Не използвайте апарата във 
вода. Не го поставяйте на места, откъдето може 
да падне във вода. Ако апаратът падне във вода, 
в никакъв случай не се опитвайте да го извадите. 
Незабавно изтеглете щепсела.
Не излагайте уреда на атмосферни влияния.
Избягвайте пръски по зарядното или по 
свързващия кабел.
Не пипайте зарядното с влажни ръце, докато е 
включено.
В никакъв случай не оставяйте работещия уред 
върху влажна повърхност или кърпа.

· С цел да избегнете пренагряване, при употреба на 
зарядното не го покривайте .

· Зарядното следва да бъде включено към контакт с 
подходящо зануляване.

· Не подлагайте апарата на температури, по-ниски от 
-10º и по-високи от 40º. Не поставяйте уреда върху 
нагреватели или горещи повърности, тъй като има 
голяма опасност от изтичане на зареждащите се 
батерии.

· Изключвайте апарата, когато не го използвате, дори да 
е за малко време.

· Не го използвайте с повредени или счупени гребени-
водачи (6), нито ако на ножчетата  липсват зъби (4 и 5)

· Не правете опити да подрязвате миглите си. Никога не 
доближавайте апарата до очите си.

· Преглеждайте често уреда за признаци на изхабяване 
или изтриване. Ако забележите такива, или ако 
уредът е бил използван неправилно, обърнете се към 
упълномощен сервиз.

ОСНОВНИ СЪСТАВНИ ЧАСТИ 

1. Машинка за брада
2. Прекъсвач за включено/изключено
3. Светлинен индикатор
4. Ножче за брада с титаново покритие
5. Ножче за детайли
6. Гребени-водачи
7. Смазочно масло 
8. Гребен
9. Адаптор

10. Четка за почистване

РАБОТА НА УРЕДА
ЗАРЕЖДАНЕ ПРЕДИ УПОТРЕБА
· Включете адаптора (9) към електрическата мрежа.
· Поставете машинката (1) в положение “изключено”: “0” 
· По време на зареждането, индикаторът (3) ще светне.
· За първото зареждане на уреда (1) са необходими 14-16 часа. 
· Зареждането е възможно само, ако прекъсвачът е на положение “0” . Когато зареждате или презареждате 
уреда, околната температура следва да бъде между 15º и 35º. В противен случай, животът на батерията може 
да се скъси.

· За презареждане на уреда, са необходими приблизително х часа за хх минути работа.
· Тази машинка работи с литиеви батерии и не може да получи свръхзареждане. При всички положения, ако 
не възнамерявате да използвате машинката за дълъг период от време (2-3 месеца), оставете я изключена от 
електрическата мрежа и я съхранете. Когато решите пак да я използвате, отново я заредетае докрай. 

· За да удължите полезния живот на батериите, оставете ги да се разредят напълно на всеки шест месеца, след 
което ги заредете отново напълно, в продължение на 14-16 часа.

ПРЕДИ ДА ПРИСТЪПИТЕ КЪМ ПОДСТРИГВАНЕТО 
1. Убедете се, че уредът е чист, и че между ножовете няма остатъци от косми, тъй като това може да 

възпрепятства изправната му работа. 
2. С фин гребен, срешете брадата или мустаците, които желаете да подстрижете (8).

ИЗВАЖДАНЕ И ПОСТАВЯНЕ НА НОЖОВЕТЕ
· За да извадите ножовете (4 или 5) на уреда (1), натиснете ножчетата с палец от отпред и нагоре.
· За да поставите ножчетата, поставете ги (ножче 4 или 5), като вкарате куката на ножчето в корпуса.Натиснете, 
докато чуете изщракване 

· Плъзнете гребена по горната част на аксесоара, докато се чуе щракване, което указва, че е дошъл на мястото 
си.

ЗАДЕЙСТВАНЕ  
· Поставете прекъсвача за включено/изключено в положение “I” 

ЗА ПОДРЯЗВАНЕ НА БРАДА, КОСМИТЕ ПОД ДОЛНАТА УСТНА И МУСТАЦИ 
· Поставете ножчето за брада (4) 
· След това, поставете съответния гребен-водач, според желаната дължина.  Припомняме, че следва да се 
започне от една от по-дългите позиции, а след това, ако желаете, може направите промяна.

· Позиции: 
12.0 mm
13.5 mm
15.0 mm
16.5 mm
18 mm

. Започнете отдолу на брадичката и продължете с движение нагоре и навън.

. За подрязване на мустаците, първо ги срешете с гребен (8) и го подрежете. 

ЗА ПОДРЯЗВАНЕ НА БАКЕМБАРДИ И ВЕЖДИ
· Поставете ножчето за подробности (5).
· След това, поставете гребена-водач, според желаната дължина. Препоръчваме да започнете от по-дълги 
позиции, а след това, ако желаете, може да направите смяна. 

· Позиции: 
4.0 mm
4.5 mm
5.0 mm
5.5 mm

· Първо срешете бакембардите надолу с гребена (8) и ги подрежете
· За веждите, срешете ги нагоре с гребена (8) и ги подрежете. 

ЗА ПРИДАВАНЕ НА ФОРМА
Може да подстрижете до голо, като използвате машинката без  
гребените-водачи. Машинката е незаменима за оформяне на врата,  
брадата, бакембардие и т.н.

ПОЧИСТВАНЕ  

· Изтеглете гребена-водач 
. Почистете външната част със суха кърпа.
. Когато смените накрайника, почистете го и вътрешността на апарата с  
четка за почистване (10)  

ПОДДРЪЖКА
Честота на поддръжката
. Препоръчваме да смазвате ножчетата (4/5) преди и след всяка употреба 
. Когато се готвите да смажете ножчетата, ако гребените-водачи (4/5) са поставени, отстранете ги. 

РЕЦИКЛИРАНЕ
· В случай, че решите да не използвате апарата отново, препоръчваме да го направите негоден за употреба. 
За целта, изключете апарата от мрежата и прережете захранващия кабел. Освен това, препоръчва се да 
направите негодни за употреба възможно опасните части на уреда - особено имайки предвид, че деца могат 
да ги използват за игра.

ВНИМАНИЕ! Когато пожелаете да се освободите от уреда, НИКОГА не го изхвърляйте на боклука, 
а се обърнете към ЧИСТО МЯСТО или такова за събиране на отпадъци близо до вашето жилище, за 
да бъде подложен на обработка. По този начин Вие допринасяте за опазването на околната среда.

Когато решите да изхвърлите апарата, първо извадете батерията. Изключете апарата и го оставете 
да работи, докато батерията се разреди напълно и се обърнете към упълномощен сервиз.

· Използваните батерии в този уред са литиеви, поради което следва да бъдат рециклирани или изхвърляни, 
следвайки поместните закони и регламенти. НИКОГА не изхвърляйте батериите в контейнери за домашни 
отпадъци. Изхвърляйте уреда в предназначен за това контейнер.

Настоящият уред изпълнява Директива 2004/108/EC за електромагнитна съответствие и Директива 2011/65/EU 
за ограниченията при употребата на някои определени опасни вещества в електрически и електронни апарати.

IMPORTANT
· Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de a utiliza aparatul. 
· Păstraţi aceste instrucţiuni la loc sigur, pentru a le putea con-
sulta pe viitor.

· Asiguraţi-vă că tensiunea prezentă la priză coincide cu cea 
indicată pe plăcuţa cu specificaţii a adaptorului.

· Îndepărtaţi toate elementele care au fost folosite pentru prote-
jarea aparatului pe durata transportului sau pentru promoţii de 
vânzare, cum ar fi pungi de plastic sau de hârtie, foi de plastic, 
cartoane şi etichete, care sunt prezente atât în interiorul apa-
ratului cât şi pe exteriorul acestuia.

· Acest aparat nu este adecvat pentru a fi folosit de către per-
soane (inclusiv copii) ale căror capacităţi fizice, senzoriale sau 
mentale sunt afectate sau care nu au suficientă experienţă 
sau suficiente cunoştinţe, decât sub supraveghere şi dacă au 
fost instruiţi în privinţa modului de utilizare a aparatului de că-
tre o persoană răspunzătoare pentru siguranţa lor.

· Copii trebuie supravegheaţi pentru a fi siguri că nu se joacă 
cu aparatul.

· Acest aparat este destinat numai pentru utilizarea la domiciliu 
şi nu este adecvat utilizării industriale. Utilizarea aparatului în 
orice alt scop în afara celui indicat poate fi periculoasă. 

· În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit cu un cablu sau cu o unitate specială furniza-
t(ă) de către producător sau de către service-ul producătorului 
care asigură întreţinerea după vânzarea produsului.

· Nu încercaţi să modificaţi şi nici să reparaţi aparatul. Dacă 
observaţi orice anomalie la cablul de alimentare sau la oricare 
altă componentă a aparatului, nu îl mai folosiţi şi duceţi-l la o 
unitate service autorizată.

· Nu trageţi de cablul de alimentare şi nici nu agăţaţi adaptorul 
de cablul de alimentare. Scoateţi întotdeauna adaptorul din 
priză trăgând de ştecher, niciodată de cablul de alimentare.

· Nu încercaţi să modificaţi şi nici să reparaţi aparatul. Dacă 
observaţi orice anomalie la cablul de alimentare sau la oricare 
altă componentă a aparatului, nu îl mai folosiţi şi duceţi-l la o 
unitate service autorizată.

· Nu folosiţi componente sau accesorii care nu sunt furnizate 
sau recomandate de SOLAC.

· Asiguraţi-vă ca nu cumva cablul de alimentare să intre în con-
tact cu obiecte ascuţite sau cu suprafeţe fierbinţi. Nu lăsaţi 
cablul de alimentare să atârne peste marginea mesei sau a 
zonei de lucru, deoarece copiii ar putea trage de el,dărâmând 
astfel aparatul.

· Pentru încărcarea aparatului, folosiţi numai încărcătorul furni-
zat împreună cu aparatul.

Nu introduceţi niciodată încărcătorul sau aparatul de 
tuns în apă sau în orice alt lichid, nici nu le puneţi într-o 
maşină de spălat vase . În timp ce curăţaţi încărcă-
torul, asiguraţi-vă că acesta nu intră în contact cu apa.
Nu introduceţi aparatul în apă şi nu îl udaţi. Nu utilizaţi 
aparatul atunci când sunteţi în apă. •Nu lăsaţi apara-
tul în locuri din care acesta ar putea cădea în apă. În 
cazul în care aparatul cade în apă, NU încercaţi să îl 
scoateţi: deconectaţi-l imediat de la sursa de alimen-
tare.
Nu lăsaţi niciodată aparatul în afara locuinţei, expus 
fenomenelor naturale.
Evitaţi să stropiţi aparatul şi încărcător de alimentare 
cu apă.
Nu atingeţi încărcătorul cu mâinile ude atunci când 
acesta este conectat la reţea.
Nu lăsaţi aparatul pe o suprafaţă sau o cârpă udă 
atunci când este în priză.

· Pentru a preveni supraîncălzirea nu acoperiţi încărcătorul în 
timpul utilizării.

· Încărcătorul trebuie conectat la o priză cu împământare co-
respunzătoare.

· Nu expuneţi aparatul la temperaturi mai scăzute de -10 ºC 
sau mai ridicate de 40 ºC. Nu aşezaţi aparatul pe radiatoare 
sau pe suprafeţe fierbinţi, deoarece există un risc ridicat de 
scurgere a acumulatorilor.

· Opriţi aparatul atunci când nu îl folosiţi, chiar şi pentru un moment.
· Nu folosiţi aparatul dacă pieptenul de ghidare (6) este dete-
riorat sau rupt sau dacă lipseşte vreun dinte al lamei (4 şi 5).

· Nu încercaţi să vă tundeţi genele. Nu folosiţi niciodată aparatul 
în apropierea ochilor.

· Verificaţi frecvent setul de îngrijire pentru părul facial pentru a 
observa eventualele semne de deteriorare. În cazul în care 
apar astfel de semne, sau dacă produsul a fost folosit în mod 
necorespunzător, duceţi-l la o unitate de service autorizată.

COMPONENTELE PRINCIPALE 

1. Aparat de tuns barba
2. Comutator pornit/oprit
3. Lampă pilot pentru încărcare
4. Lamă acoperită cu titan
5. Lamă fină
6. Ghidaje pentru pieptene
7. Ulei pentru lubrifiere 
8. Pieptene
9. Adaptor

10. Perie pentru curăţare

INSTRUCŢIUNI PENTRU UTILIZATOR
ÎNCĂRCAREA ÎNAINTE DE UTILIZARE
· Introduceţi adaptorul (9) în priză.
· Comutaţi aparatul de tuns barba (1) la poziţia Oprire „0”. 
· Indicatorul luminos (3) se va aprinde în timpul operaţiei de încărcare.
· Aparatul (1) va avea nevoie de aproximativ 14-16 ore pentru prima încărcare.
· Aparatul poate fi încărcat numai dacă are comutatorul pe poziţia “0”. La încărcarea sau reîncărcarea aparatului tempe-
ratura camerei nu trebuie să fie mai mică de 15 ºC şi nici mai mare de 35 ºC, în caz contrar viaţa acumulatorilor putând 
fi afectată.

· O reîncărcare de x ore a aparatului va permite aproximativ xx de minute de utilizare.
· Acest aparat de tuns barba foloseşte baterii cu litiu care nu pot fi supraîncărcate. Cu toate acestea, dacă aparatul nu va 
fi utilizat pentru perioade lungi de timp (2-3 luni), deconectaţi-l de la priză şi depozitaţi-l.  Reîncărcaţi complet aparatul 
înainte de a-l utiliza din nou.

· Pentru a extinde durata de viaţă a bateriei, descărcaţi-o complet la fiecare 6 luni şi apoi reîncărcaţi-o complet timp de 14-16 ore.

ÎNAINTE DE A ÎNCEPE SĂ TĂIAŢI
1. Verificaţi aparatul pentru a vă asigura că este curat şi că nu există urme de păr între lame, deoarece în acest caz apa-
ratul poate să nu funcţioneze corespunzător. 

2.- Utilizaţi pieptenele fin (8) pentru a pieptăna barba sau mustaţa pe care doriţi să o ajustaţi. 

MONTAREA ŞI SCOATEREA LAMELOR
Pentru a scoate lamele (4 sau 5) de pe aparat (1), împingeţi lamele în sus, dinspre faţă, cu degetul mare.
Montaţi lama (4 sau 5) introducând aripioara lamei în carcasa aparatului. Apăsaţi până când auziţi un clic. 
Glisaţi partea superioară a accesoriului pieptene până când acesta se fixează, cu un clic, în poziţie.

PORNIREA APARATULUI  
· Plasaţi întrerupătorul Pornit/Oprit (2) în poziţia „I”. 

TUNDEREA BĂRBII, A BARBIŞONULUI ŞI A MUSTĂŢII 
· Montaţi lama pentru barbă (4) 
· Apoi ataşaţi pieptenele de ghidare necesar şi reglaţi-l la lungimea de tăiere dorită. Vă recomandăm să începeţi de la una 
dintre poziţiile corespunzătoare lungimilor mari şi apoi s-o modificaţi după nevoie. 

· Poziţii: 
12,0 mm.
13,5 mm.
15,0 mm.
16,5 mm.
8 mm.

· Începeţi sub bărbie şi apoi deplasaţi în sus şi spre exterior.
· Pentru a tunde mustaţa, pieptănaţi-o de sus în jos folosind accesoriul pieptene (8) şi ajustaţi-o. 

TUNDEREA PERCIUNILOR ŞI A SPRÂNCENELOR
· Montaţi lama fină (5).
· Apoi ataşaţi pieptenele de ghidare necesar şi reglaţi-l la lungimea de tăiere dorită. Vă recomandăm să începeţi de la una 
din poziţiile corespunzătoare lungimilor mari şi apoi s-o modificaţi după nevoie.

· Poziţii: 
4,0 mm.
4,5 mm.
5,0 mm.
5,5 mm.

. Pentru început, pieptănaţi perciunii de sus în jos folosind pieptenele (8) şi apoi ajustaţi-i 

. Pentru sprâncene, pieptănaţi-le de jos în sus folosind pieptenele (8) şi apoi ajustaţi-le  

ARANJAREA
Utilizaţi aparatul de tuns barba fără pieptenele de ghidare pentru un bărbierit  
curat.Ideal pentru aranjarea părului de pe ceafă, a bărbii, perciunilor etc.

CURĂŢARE 

· Scoateţi pieptenul pentru ghidare. 
· Ştergeţi exteriorul cu o cârpă uscată. 
· La schimbarea capului folosiţi peria pentru curăţare (10) pentru a curăţa atât  
capul cât şi aparatul.  

ÎNTREŢINERE:
Frecvenţă
· Vă recomandăm să lubrifiaţi lamele (4/5) înainte şi după fiecare utilizare 
· Demontaţi întotdeauna pieptenii de ghidare (4/5) înainte de lubrifierea lamelor. 

RECICLARE
· Dacă decideţi să nu mai folosiţi niciodată setul de îngrijire pentru părul facial, este indicat să îl scoateţi din funcţiune. Pen-
tru aceasta, scoateţi aparatul din priză şi tăiaţi-i cablul de alimentare. Suplimentar, este bine să faceţi inutilizabile părţile 
aparatului care ar putea fi periculoase, în special pentru copii care le pot folosi pentru a se juca cu ele.

ATENŢIE!: Atunci când doriţi să aruncaţi aparatul, nu îl aruncaţi NICIODATĂ împreună cu gunoiul menajer. 
Duceţi-l la cel mai apropiat centru de colectare a materialelor uzate, pentru a fi prelucrat corespunzător. Astfel 
veţi contribui la ocrotirea mediului înconjurător.

Înainte de a elimina aparatul, scoateţi bateria. Scoateţi aparatul din priză şi folosiţi-l până când bateria 
este complet consumată înainte de a-l duce la un service autorizat de asistenţă tehnică.

· Bateriile utilizate în aparat sunt pe bază de litiu, prin urmare acestea trebuie reciclate sau eliminate în conformitate cu 
legile şi reglementările locale în vigoare. Nu aruncaţi NICIODATĂ bateriile împreună cu gunoiul menajer. Aruncaţi apa-
ratul în pubela corespunzătoare.

هيبنت
 .زاهجلا مادختسا لبق تاداشرإلا هذه ةيانعب أرقإ ·
.اهيلإ عوجرلل نمآ ناكم يف تاداشرإلا هذهب ظفتحا ·
 دهج عم قفتي هنأب لوحملا تافصاوم ةحول ىلع نيبملا دهجلا نم دكأت ·
.كلزنم رايت

 قئاقرلاو ةيكيتسالبلا وأ ةيقرولا سايكألا عيمج ةلازإب مق ·
 جراخ وأ لخاد ةدوجوملا ةلمتحملا تاقصلملاو نوتركلاو ةيكيتسالبلا
.عيبلل جيورتلا وأ لقنلا يف ةيامحك تمدختسا يتلا زاهجلا

 كلذ يف امب) صاخشأ لبق نم لامعتسالل ممصم ريغ زاهجلا اذه نإ ·
 وأ ،ةفيعض يه ةيلقعلا وأ ةيسحلا وأ ةيندبلا مهتاردق (لافطألا
 مهيلع فارشإلا مت اذإ ام ءانثتساب ،ةفرعملا وأ ةربخلا ىلإ نورقتفي
 نع لوؤسم صخش لبق نم زاهجلا لامعتسا نأشب تاداشرإ مهيدل وأ
مهتيامح

 نوبعلي ال مهنأب دكأتلل فارشإلا تحت لافطألا نوكي نأ بجي ·
زاهجلاب

 .يعانصلا لامعتسالل سيلو ،طقف يلزنملا لامعتسالل وه زاهجلا اذه نإ ·
.اًرطخ نوكي نأ نكمي روكذم وه ام ريغ لامعتسا يأ نإ

 نم زهجم صاخ مقطب هلادبتسا بجيف ،لوحملا كلس فلت لاح يف ·
.اهل عباتلا عيبلا دعب ام ةمدخ زكرم وأ ةعنصملا ةكرشلا لبق

 كلسلا يف للخ يأ عم .زاهجلا يف حالصإ وأ ليدعت يأ لمعب مقت ال ·
.دمتعم ةنايص ةمدخ زكرم ىلإ بهذاو هلمعتست ال ،زاهجلا نم رخآ ءزج وأ

 لصف ىلع اًمئاد صرحا .هب لوحملا قلعت الو كلسلا اًدبأ بحست ال ·
 نم اًدبأ هبحسب مقت الو ،سباقلا بحس قيرط نع لوحملا سباق
.كلسلا

 كلسلا يف للخ يأ عم .زاهجلا يف حالصإ وأ ليدعت يأ لمعب مقت ال ·
.دمتعم ةنايص ةمدخ زكرم ىلإ بهذاو هلمعتست ال ،زاهجلا نم رخآ ءزج وأ

-SO لبق نم اهب ىصوم وأ ةقفرم ريغ تاقحلم وأ ءازجأ مدختست ال ·
LAC.

 كرتت ال .ةنخاس حطسأ وأ ةعطاق تافاح لوحملا كلس سمالي نأ بنجت ·
 هبحسي نأ بنجتل ،بوترتنوكلا وأ ةلواطلا ةفاح ىلع قلعي كلسلا
.زاهجلا طاقسإو لافطألا

.زاهجلا نحشل قفرملا نحاشلا ىوس مدختست ال ·
 ءاملا يف رعشلا صق ةنيكام الو نحاشلا لاخدإب اًدبأ مقت ال
 ءاملا كرتت ال .نوحصلا ةلاسغ يف ىتح الو ،ىرخأ لئاوس وأ
.هفيظنت ءانثأ نحاشلا سمالي
dناك لاح يف همدختست ال .زاهجلا ليلبت وأ سيطغت بجي ال 
 طقس اذإ .ءاملا اهيف طقسي دق نكامأ يف هعضت ال .ءاملا يف
.روفلا ىلع سباقلا لصفب مقو ،هكسم لواحت ال ،ءاملا يف
.ةيوجلا لماوعلل ةضرع زاهجلا كرتت ال
.ليصوتلا كلس ىلع وأ نحاشلا ىلع ةلمتحملا تاشرلا بنجت
 اًلوصوم نوكي امدنع نيتللبم كيديو نحاشلا سملت ال
.سباقلاب
.ةللبم شامق ةعطق وأ حطس ىلع لمعي زاهجلا اًدبأ كرتت ال

.ةنوخسلا عافترا بنجت لجأ نم هلامعتسا ءانثأ نحاشلا يطغت ال ·
 يضرأ ليصوتب زهجم رايت سبقم ةدعاق ىلإ نحاشلا ليصوت بجي ·
.بسانم

 40 نم رثكأو ةيوئم ةجرد 10- نم لقأ ةرارح تاجردل زاهجلا ضرعت ال ·
 كانهف ،ةنخاس حطسأ وأ ةئفدت ةزهجأ ىلع زاهجلا عضت ال .ةيوئم ةجرد
.نحشلل ةلباقلا تايراطبلا برست نم ريبك رطخ

.ةظحل درجم ناك ولو ىتح همادختسا مدع دنع زاهجلا ءافطإب مق ·
 نانسأ هصقنت اذإ وأ ةروسكم وأ ةفلات (6) ليلدلا طاشمأو همدختست ال ·
(5 و 4) تارفشلا

.كينيع نم زاهجلا اًدبأ برّقت ال .تارفشلا حالصإ لواحت ال ·
 رهظت اذإ .لكآتلا وأ فلتلا تامالع فشكل رركتم لكشب زاهجلا صحفا ·
 ةينقت ةمدخ زكرمب لصتاف ،جتنملا مادختسا ءيسأ وأ تامالعلا هذه
.دمتعم

 ةيسيئرلا تانوكملا

ةقالح ةنيكام .1
ءافطإو ليغشت حاتفم .2
نحشلل يئوض رشؤم .3
مويناتيتلا نم ءالطب ةقالح ةرفش .4
تاديدحتلل ةرفش .5
ةلدأ طاشمأ .6
 ميحشت تيز .7
طشم .8
لوحم .9

فيظنت ةاشرف -.10

ليغشتلا
لامعتسالا لبق نحشا
.يئابرهكلا رايتلا ىلإ (9) لوحملا سباق ليصوتب مق ·
 ”0“ أفطم عضو يف (1) ةقالحلا ةنيكام عض ·
.(3) يئوضلا رشؤملا ءيضيس نحشلا ةيلمع ءانثأ ·
.ةعاس 16-14 نم برقي ام بلطتيس ،(1) زاهجلا اهيف نحشت يتلا ىلوألا ةرملا يف ·
 15 نم لقأ ةفرغلا ةرارح ةجرد نوكت نأ بجي ال زاهجلا نحش ةداعإ وأ نحش دنع . .”0“ عضو يف حاتفملا ناك لاح يف الإ نحشلا لمع نكمي ال ·
.ةيراطبلا رمع ىلع رثؤي دق هنأل ةجرد 35 نم ىلعأ الو ةجرد

.ليغشتلل ةقيقد xx لجأل ةعاس x يلاوح بلطتيس زاهجلا نحش ةداعإل ·
 نم ةليوط ةرتف لالخ اهمدختست نل تنك اذإ ،لاوحألا لك يف .اهنحش يف طارفالا نكمي الو ،مويثيل تايراطب هذه ةقالحلا ةنيكام مدختست ·
.ديدج نم لماكلاب اهنحشا ،اهلامعتسال دوعت امدنع .اهظفحاو يئابرهكلا رايتلا نم سباقلا ةلوصفم اهكرتاف (رهشأ 3-2) نمزلا

.ةعاس 16-14 لالخ لماكلاب ديدج نم اهنحشاو رهشأ 6 لك لماكلاب نحشلا غرفتست اهعد ،تايراطبلا رمع ةلاطإل ·

صقلاب ءدبلا لبق
 .ليغشتلا ءادأ فعضي دق كلذ نأل ،تارفشلا نيب رعشلا اياقب نم ًايلاخو ًافيظن زاهجلا نوكي نأ دكأت .1
(8) معان طشمب هصق بولطملا براشلا وأ ةيحللا رعش طشم .2

تارفشلا عضوو عزن
.ىلعألا ىلإو مامألا نم ماهبإلا عبصاب تارفشلا عفدا ،(1) زاهجلا نم (5 وأ 4) تارفشلا عزنل
 ”ةرقن“ عمست نأ ىلإ طغضا .لكيهلا يف ةرفشلا بالك لاخدإ قيرط نع (5 وأ 4) ةرفشلا عض ،اهعضول
.اهعضو يف ةرقن عمست نأ ىلإ ةقحلملا ةادألا نم يولعلا ءزجلاب طشملا ررم

  ليغشتلا
 ”I“ عضولا يف (2) ءافطإ / ليغشت حاتفم عض ·
 (4) ةقالحلا ةرفش عض براشلاو ةكوسكسلاو ةيحللا بيذشتل ·
 تنك اذإ ًايجيردت رييغتلاو ًادج ةليوطلا عاضوألا نم عضوب ءدبلاب يصون .بولطملا صقلا لوط بسح يرورضلا ليلدلا طشم عض مث ·
..كلذب بغرت

 :تايعضولا ·
 ملم 12.0
 ملم 13.5
 ملم 15.0
 ملم 16.5
ملم 18

.جراخلا وحنو ًادوعص ةكرحلا عباتو نقذلا لفسأ نم أدبا ·
 .هبذشو (8) طشملاب ًالوزن هطشم براشلا بيذشتل ·

بجاوحلاو ةكوسكسلا بيذشتل
.(5) تاديدحتلا ةرفش عض ·
 تنك اذإ ًايجيردت رييغتلاو ًادج ةليوطلا عاضوألا نم عضوب ءدبلاب يصون .بولطملا صقلا لوط بسح يرورضلا ليلدلا طشم عض مث ·
.كلذب بغرت

 :تايعضولا ·
 ملم 4.0
 ملم 4.5
 ملم 5.0
ملم 5.5

اهبذشو (8) طشملاب ًالوزن ةكوسكسلا ًالوأ طشم ·
 اهبذشو ،(8) طشملا مادختساب ًادوعص اهطشم ،بجاوحلل ·

نييزتلل
 نييزتل ةيلاثم .ليلدلا طاشمأ نودب ةقالحلا ةنيكام مادختساب رفص ةجردب صقلا كنكمي
.كلذ ىلإ امو ةكوسكسلاو ةيحللا لكشو قنعلا رخؤم

 فيظنتلا

 .ليلدلا طشم بحسا ·
.ةفاج شامق ةعطقب يجراخلا ءزجلا فظن ·
  (10) فيظنتلا ةاشرفب زاهجلا لخادو يجراخلا ءزجلا فظن ،ةقالحلا سأر رييغت دنع ·

:ةنايصلا
ةيرودلا
 لامعتسا لك دعبو لبق (4/5) تارفشلا تييزتب موقت نأ كيصون ·
 ةعوضوم (4/5) ليلدلا طاشمأ تناك اذإ ،اهبحسإ تارفشلا تييزتب موقت امدنع ·

ريودتلا ةداعإ
 كلذك نسحتسيو .ةقاطلا كلس لصفو زاهجلا سباق لصفب مق ،كلذب مايقلل .هليطعتب حصني ،زاهجلا مادختسا مدع تررق لاح يف ·
.بعلل بسانم ريغ لكشب اهومدختسي دق مهنأل ،لافطألل ةبسنلاب ةصاخ ،ةريطخ نوكت دق يتلا زاهجلا ءازجأ ليطعت

 ىلإ برقألا تايافنلا عمج وأ فيظنت ةطقن ىلا بهذا لب ،ةمامقلا يف ًادبأ همرت ال ،زاهجلا نم صلختلاب بغرت امدنع !!هيبنت
.ةئيبلا ةيامح يف مهاست ،ةقيرطلا هذهبو .ًاقحال هتجلاعمل ،كلزنم

 ةيراطبلا غرفت ىتح لغتشي هكرتاو زاهجلا سباق لصفا .ةيراطبلا ةلازإ ًالوأ كيلع بجي ،زاهجلا نم صلختلا ررقت امدنع
.دمتعم ةينقت ةمدخ زكرم ىلإ بهذاو ًامامت اهنحش

 .ةيلحملا حئاوللاو نيناوقلل ًاقفو اهنم صلختلا وأ اهريودت ةداعإ بجي ثيح ،مويثيللا عون نم يه زاهجلا اذه يف ةمدختسملا تايراطبلا ·
.ةبسانم ةيواح يف زاهجلا عض .ةيلزنملا ةمامقلل تايواح يف اهئاقلإب تايراطبلا نم ًادبأ صلختت ال

 EU/2011/65 هيجوتو يسيطانغمورهكلا قفاوتلل EC/2004/108 هيجوتو ،ضفخنملا دهجلل EC/2006/95 هيجوت زاهجلا اذه يفوتسي
 .ةينورتكلإلاو ةيئابرهكلا ةزهجألا يف ةنيعم ةرطخ داوم مادختسا دويق لوح

· Dohlédněte, aby si se spotřebičem nehrály děti.
· Toto zařízení je určené k použití v domácnosti, ne k průmyslo-
vému použití. Používání tohoto výrobku pro jiné než zde uve-
dené účely může být nebezpečné. 

· Pokud je napájecí kabel poškozený, je nutno jej nahradit no-
vým kabelem nebo zvláštní jednotkou, kterou obdržíte od 
výrobce nebo ve vašem poprodejním servisním středisku.

· Zařízení neupravujte ani neopravujte. Pokud u přívodní šňůry 
nebo jiné součásti výrobku zjistíte cokoliv neobvyklého, spo-
třebič dále nepoužívejte a zaneste jej do autorizovaného ser-
visu.

· Netahejte za kabel ani za něj zařízení nezavěšujte. Spotřebič 
vždy odpojujte z elektrické zásuvky tahem za zástrčku, nikoliv 
za šňůru.

· Zařízení neupravujte ani neopravujte. Pokud u přívodní šňůry 
nebo jiné součásti výrobku zjistíte cokoliv neobvyklého, spo-
třebič dále nepoužívejte a zaneste jej do autorizovaného ser-
visu.

· Nepoužívejte jiné příslušenství, než které je dodané nebo do-
poručené společností SOLAC.

· Ujistěte se, zda se kabel nedostal do kontaktu s ostrými okraji 
nebo horkými povrchy. Nedovolte, aby kabel přečníval přes 
okraje stolu nebo kuchyňské desky, aby na něj nedosáhly děti 
a spotřebič nespadl.

· Dodanou nabíječku používejte výhradně k nabíjení spotře-
biče.

Nabíječku ani stříhací strojek neponořujte do vody ani 
do žádné jiné kapaliny, nemyjte v myčce na nádobí. 
Během čištění nedovolte, aby se nabíječka dostala do 
styku s vodou.
Zařízení nenamáčejte ani nemokřete. Nepoužívejte 
jej, když jste ve vodě. Nenechávejte jej na místech, 
kde by mohl spadnout do vody. Pokud padne do 
vody, NEPOKOUŠEJTE se jej vytáhnout: okamžitě jej 
odpojte od napájení.
Zařízení nikdy nenechávejte venku a nevystavujte jej 
tím přírodním živlům.
Zabraňte postříkání nabíječky nebo napájecího ka-
belu vodou. 
Nedotýkejte se nabíječky připojené k elektrické síti 
mokrýma rukama.
Nikdy nenechávejte přístroj zapojený do zástrčky na 
mokrém povrchu nebo textilii.

· Nabíječku během používání nezakrývejte, aby se nepřehřála.
· Nabíječka musí být připojena k zásuvce, která je vybavena 
odpovídajícím uzemněním.

· Nevystavujte přístroj teplotám pod -10 ºC nebo nad 40 ºC. 
Nepokládejte přístroj na topná tělesa nebo horké povrchy, 
protože by mohly vytéci dobíjecí baterie.

· Pokud zařízení nepoužíváte, co i len malou chvilku, vypněte 
ho.

· Zařízení nepoužívejte, pokud jsou vodící hřebeny (6) poškoze-
né nebo zlomené, nebo pokud v čepeli chybí zuby (4 a 5).

· Neupravujte oční řasy. Zařízení nepoužívejte v blízkosti očí.
· Soupravu pro starostlivost o vzhled často kontrolujte, jestli ne-
vykazuje jakoukoli známku opotřebení nebo poškození. 

· Pokud se objeví kterýkoli z těchto znaků, nebo byl výrobek 
použitý nesprávně, vezměte jej do autorizovaného servisního 
centra.

HLAVNÍ SOUČÁSTI 
1. Zastřihovač vousů
2. Vypínač
3. Kontrolka nabíjení
4. Titanová čepel na stříhání vousů
5. Detailní čepel 
6. Vodící hřeben
7. Mazací olej 
8. Hřeben
9. Adaptér

10. Čistící kartáček

NÁVOD K POUŽITÍ:
NABÍJENÍ PŘED POUŽITÍM
· Připojte adaptér (9) k síti.
· Vypínač zastřihovače vousů (1) v poloze vypnutí “0”. 
· Kontrolka nabíjení (3) bude během nabíjení svítit.
· Pro první úplné nabití potřebuje zastřihovač vousů (1) přibližně 14-16 hodin.
· Zařízení můžete nabíjet, pouze když je vypínač v poloze „0“. Při nabíjení nebo dobíjení zařízení by pokojová teplota 
neměla být nižší než 15°C, nebo vyšší než 35°C, protože to může ovlivnit životnost baterie.

· x hodinový čas dobíjení zařízení vám umožní asi xx minut provozního času.
· Tento zastřihovač vousů používá lithiové baterie, které nelze přebít. Nicméně pokud nebudete zařízení používat po delší 
dobu (2-3 měsíce), odpojte ho ze síťového napájení a uložte.  Před použitím ho znovu nabijte.

· K prodloužení životnosti baterie nechte baterii zcela vybít vždy po uplynutí 6 měsíců a potom ji nechte zcela nabít po 
dobu 14-16 hodin.

PŘED ZAČÁTKEM STŘÍHÁNÍ
1. Zkontrolujte, zda je zařízení čisté a mezi čepeli nejsou zbytky vlasů, protože by to mohlo ovlivnit správný chod zařízení. 
2. K pročesání knírku nebo vousů, které chcete zastřihnout, použijte hřeben (8). 

NASAZENÍ A ODSTRANĚNÍ ČEPELÍ
K odstranění čepelí (4 nebo 5) ze zastřihovače vousů (1) zatlačte čepele zepředu směrem nahoru pomocí palců.
Nasaďte čepel (4 nebo 5) tak, že vložíte háčky čepele do pouzdra zastřihovače. Tlačte, dokud neuslyšíte cvaknutí. 
Zasuňte horní část hřebenového příslušenství, až bude ve správné poloze, zaklapne.

ZAPNUTÍ  
· Vypínač (2) otočte do polohy „I“. 

 STŘÍHÁNÍ BRAD, BRADEK A KNÍRU 
· Nasaďte holicí čepel (4). 
· Podle požadované délky střihu pak vložte vhodný vodící hřeben. Doporučujeme vám, abyste začali s nejdelší polohou 
a pokud je to potřebné, změňte ji. 

· Polohy: 
12,0 mm
13,5 mm
15,0 mm
16,5 mm
18 mm

· Začněte na bradě a pokračujte směrem nahoru a ven.
· Pro stříhání kníru, knír pročešte směrem dolů pomocí dodaného hřebene (8) a poté ostříhejte. 

ÚPRAVA KOTLET A OBOČÍ
· Nasaďte detailní čepel (5).
· Podle požadované délky střihu pak vložte vhodný vodící hřeben. Doporučujeme vám, abyste začali s nejdelší polohou 
a pokud je to potřebné, změňte ji.

· Polohy: 
4,0 mm
4,5 mm
5,0 mm
5,5 mm

· Nejprve pomocí hřebene pročešte kotlety směrem dolů pomocí hřebene (8) a poté je ostříhejte. 
· Pro stříhání obočí, učešte obočí směrem nahoru pomocí hřebene (8) a poté ostříhejte.  

TVAROVÁNÍ
K úplnému vyholení použijte zastřihovač vousů bez vodícího hřebene. To je  
vhodné pro tvarování vlasů na zátylků, vousů, kotlet, atd.

ČIŠTĚNÍ 
· Vyjměte vodící hřeben. 
· Venkovní části otřete vlhkým hadříkem. 
· Pomocí čisticího kartáče (10) vyčistěte při výměně hlavici a taky vnitřek zařízení.  

ÚDRŽBA:
Interval
. Doporučujeme, abyste čepele (4/5) mazali před každým použitím i po něm. 
. Před mazáním čepele vždy sejměte vodící hřebeny (4/5). 

RECYKLACE
· Pokud už zařízení nechcete déle používat, znemožněte její další použití. Zařízení proto odpojte od elektrické sítě a 
odřízněte napájecí kabel. Kromě toho je lepší znemožnit použití částí, které mohou být nebezpečné obzvláště pro malé 
děti, protože je mohou používat nesprávně ke hraní.

UPOZORNĚNÍ: Chcete-li se přístroje zbavit, NIKDY jej nevyhazujte do komunálního odpadu. Zaneste jej do 
nejbližšího SBĚRNÉHO MÍSTA, kde bude zlikvidován. Přispějete tak k ochraně životního prostředí.

Rozhodnete-li se strojek vyhodit, odstraňte nejprve baterii. Strojek vypojte z elektrické sítě, nechte jej pracovat 
až do vybití baterie, a zaneste jej do autorizovaného servisu.

· Baterie používané v tomto zařízení jsou lithiové, proto musí být recyklovány nebo zlikvidovány v souladu s místními 
zákony a předpisy. Baterie NIKDY nevyhazujte do komunálního odpadu. Zařízení vložte do příslušného kontejneru.

WAŻNE
· Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z 
niniejszą instrukcją. 

· Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym miejscu.
· Upewnić się, że napięcie w sieci zasilania odpowiada napię-
ciu określonemu na tabliczce znamionowej zasilacza sie-
ciowego.

· Usunąć z wewnętrznej i zewnętrznej części urządzenia 
wszystkie materiały reklamowe oraz materiały użyte do 
ochrony urządzenia na czas transportu, w tym naklejki, pa-
pier, folię oraz karton.

· Urządzenie nie powinno być obsługiwane przez osoby (w tym 
dzieci) o obniżonej sprawności fizycznej, czuciowej, psychicz-
nej, niedoświadczone lub nieposiadające odpowiedniej wie-
dzy i doświadczenia, chyba że będą one nadzorowane lub 
zostaną odpowiednio przeszkolone przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczeństwo.

· Należy uniemożliwić dzieciom wykorzystanie urządzenia do 
zabawy.

· Niniejszy produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku do-
mowego i nie nadaje się do użytku przemysłowego. Używa-
nie urządzenia do innych celów, niż te, do których zostało ono 
przeznaczone może być niebezpieczne. 

· Uszkodzony przewód zasilający należy wymienić na przewód 
z ładowarką dostarczony przez producenta albo serwis pos-
przedażny.

· Nie dokonywać żadnych przeróbek ani samodzielnych na-
praw urządzenia. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek 
uszkodzeń przewodu zasilającego bądź elementów urządze-
nia, należy zaprzestać używania urządzenia i skontaktować 
się z autoryzowanym serwisem technicznym.

· Nie ciągnąć za przewód elektryczny ani wieszać na nim pr-
zewodu zasilającego Zawsze odłączyć przewód zasilający 
pociągając za wtyczkę a nie za przewód (kabel). 

· Nie dokonywać żadnych przeróbek ani samodzielnych na-
praw urządzenia. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek 
uszkodzeń przewodu zasilającego bądź elementów urządze-
nia, należy zaprzestać używania urządzenia i skontaktować 
się z autoryzowanym serwisem technicznym.

· Nie używać części ani akcesoriów, które nie są dostarczane 
lub zalecane przez firmę SOLAC.

· Upewnić się, że przewód zasilający nie dotyka ostrych krawę-
dzi lub gorących powierzchni. Przewód zasilający nie powi-
nien zwisać z krawędzi stołu lub blatu kuchennego, tak aby 
dzieci nie mogły spowodować upadku urządzenia.

· Należy stosować wyłącznie ładowarkę dostarczoną w zestawie.
Nigdy nie należy zanurzyć ładowarki ani maszynki do str-
zeżenia włosów w wodzie, lub w innym płynie, ani wkła-
dać do umywalki. Podczas czyszczenia, ładowarka nie 
powinna mieć kontaktu z wodą.
Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani nie narażać 
na działanie wilgoci. Nie używać podczas kąpieli. Nie 
zostawiać urządzenia w miejscu, w którym mogłoby 
ono wpaść do wody. Jeżeli urządzenie wpadnie do 
wody, NIE próbować go wyciągać: natychmiast wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.
Nigdy nie należy wystawiać urządzenia na działanie 
czynników atmosferycznych.
Nie ochlapać ładowarki ani przewodu zasilającego 
wodą.
Nie dotykać podłączonej ładowarki mokrymi rękami.
Nigdy nie należy pozostawiać urządzenia na wilgotnej 
powierzchni lub materiale, jeśli wtyczka jest włączona.

· Podczas używania ładowarki nie wolno jej okrywać, aby nie 
spowodować przegrzania.

· Ładowarkę należy podłączać do gniazd zasilania z uziemie-
niem.

· Urządzenia nie należy narażać na działanie temperatur po-
niżej -10ºC lub powyżej 40ºC. 

· Urządzenia nie należy umieszczać na grzejnikach lub gorą-
cych powierzchniach, ponieważ może to spowodować wy-
cieki z akumulatorów.

· Urządzenie powinno być wyłączane, nawet kiedy nie jest 
używane tylko przez chwilę.

· Nie należy używać urządzenia, jeżeli grzebienie prowadzące 
(6) są uszkodzone, połamane lub niekompletne (4 i 5).

· Nie przycinać rzęs. Nie używać urządzenia w pobliżu oczu.
· Golarkę elektryczną należy często kontrolować pod kątem 
zużycia lub uszkodzenia. Jeżeli pojawią się ślady zużycia 
bądź uszkodzenia lub jeśli produkt był używany nieprawi-
dłowo, należy oddać go do autoryzowanego punktu serwi-
sowego.

GŁÓWNE ELEMENTY 
1. Golarka do brody
2. Wyłącznik główny
3. Kontrolka ładowania
4. Ostrze z powłoką tytanową
5. Nasadka do golenia
6. Grzebień prowadzący 
7. Olej smarujący 
8. Grzebień
9. Zasilacz sieciowy

10. Szczoteczka do czyszczenia

WSKAZÓWKI DLA UŻYTKOWNIKA
ŁADOWANIE PRZED UŻYCIEM
· Podłączyć zasilacz sieciowy (9) do sieci.
· Wyłączyć golarkę (1) ustawiając w położeniu “0” 
· Światło kontroli ładowania będzie włączone podczas ładowania.
· Pierwsze ładowanie urządzenie (1) powinno trwać około 14-16 godzin..
· Urządzenie może być ładowane tyko wtedy, gdy wyłącznik znajduje się w położeniu “0”. 
· Podczas ładowania urządzenia temperatura otoczenia powinna wynosić od 15oC do 35oC – w innym przypadku trwałość 
akumulatorka może zostać zmniejszona.

· Ładowanie urządzenia przez X godzin  da  około  XX minut działania.
· Golarka do brody używa baterie litowe, które nie mogą być przeciążone. Jeśli urządzenia nie będzie używane przez 
dłuższy okres czasu (2-3 miesięcy), należy odłączyć główne zasilanie i schować je. Przed powtórnym użyciem należy 
całkowicie załadować

· Aby przedłużyć żywotność baterii, należy je całkowicie  rozładować co 6 miesięcy i następnie  całkowicie naładować, 
ładować przez 14-16 godzin.

PRZED ROZPOCZĘCIEM STRZYŻENIA
1. Sprawdzić, czy urządzenie jest czyste, a przestrzeń pomiędzy ostrzami wolna od resztek włosów, co mogłoby zakłócać 

jego pracę. 
2. Użyj cienkiego grzebienia (8) do uczesania brody lub wąsów, które chce się przyciąć. 

DOPASOWYWANIE I USUWANIE OSTRZA
· Aby zdjąć z urządzenia (1) ostrza (4 lub 5), należy pchnąć je do góry, naciskając kciukiem na ich przednią część. 
· Założyć ostrze ceramiczne (4 lub 5), wsuwając jego zaczep w obudowę urządzenia. Wcisnąć aż do usłyszenia kliknięcia. 
· Przesunąć wierzch akcesoria grzebienia aż do kliknięcia w tym położeniu.

URUCHAMIANIE  
· Ustawić wyłącznik On/Off (2) na położeniu “I”. 

PRZYCINANIE BRODY I WĄSÓW 
· Dopasować ostrze (4). 
· Następnie założyć odpowiedni grzebień w zależności od żądanej długości strzyżenia. Zaleca się, aby zawsze zaczynać 
od większej długości i w razie potrzeby ją zmniejszać. 

· Położenia: 

Polsky PL
12,0 mm
13,5 mm
15,0 mm
16,5 mm
18 mm

· Rozpocząć przycinanie od podbródka, a następnie kontynuować w górę i na boki.
· Aby przyciąć wąsy, należy zaczesać je w dół za pomocą grzebienia (8), a następnie przystrzyc. 

PRZYCINANIE BAKÓW I BRWI
· Dopasować nasadkę do golenia (5).
· Następnie założyć odpowiedni grzebień w zależności od żądanej długości strzyżenia. 
· Zaleca się, aby zawsze zaczynać od większej długości i w razie potrzeby ją zmniejszać.
· Położenia: 

4,0 mm
4,5 mm
5,0 mm
5,5 mm

· Najpierw uczesz bokobrody do dołu używając grzebienia (8) i później przytnij. 
· Przed przycięciem brwi należy najpierw zaczesać je do góry za pomocą grzebienia (8).  

STRZYŻENIE
Użyj golarki do brody bez grzebienia prowadzącego w celu uzyskania  
przyzwoitego ogolenie. Idealne do strzyżenia włosów na karku,brody i bokobrodów. 

CLEANING 

· Zdjąć grzebień prowadzący. 
· Wytrzeć obudowę suchą ściereczką. 
· Nasadki oraz wnętrze urządzenia czyścić za pomocą szczoteczki (10).  

KONSERWACJA
Częstotliwość
· Zaleca się oliwienie ostrza (4/5) przed rozpoczęciem i po zakończeniu użytkowania. 
· Zawsze przed smarowaniem ostrza należy usunąć grzebień prowadzący (4/5). 

RECYKLING/ZŁOMOWANIE
· Jeżeli golarka elektryczna nie będzie więcej używana, powinno się uniemożliwić jej dalszą eksploatację. W tym celu 
należy odłączyć urządzenie od zasilania i przeciąć przewód zasilający. Dodatkowo należy zabezpieczyć części niebe-
zpieczne, szczególnie te, które mogłyby zostać wykorzystane przez dzieci do zabawy.

UWAGA! Chcąc pozbyć się urządzenia, NIGDY nie należy wyrzucać go do kosza. Należy oddać je do naj-
bliższego punktu składowania i utylizacji odpadów lub centrum recyklingu. Takie działanie pomaga chronić 
środowisko.
W przypadku usuwania/złomowania urządzenia, należy wyjąć baterie.Wyłączyć urządzenie z sieci i pozwolić 
mu pracować do całkowitego rozładowania się baterii. Przekazać urządzenie do najbliższego Punktu Obsługi 
Technicznej.

· Baterie używane w tym urządzeniu są litowe, muszą one być utylizowane lub należy pozbyć się ich, przestrzegając lokal-
nych ustaw i przepisów prawnych. NIGDY nie należy wyrzucać do pojemników z odpadami z gospodarstwa domowego. 
Urządzenie należy wyrzucić do odpowiedniego pojemnika.

To urządzenie spełnia wymogi Zarządzenia dot. Niskiego Napięcia 2006/95/EC, i Zarządzenia dot. Zgodności elektro-
magnetycznej 2004/108/EC oraz Zarządzania 2011/65/EU, dot. ograniczeń w użytkowaniu pewnych niebezpiecznych 
substancji w urządzeniu elektrycznym i elektronicznym.

10. Kefka na čistenie

NÁVOD NA POUŽITIE
NABÍJANIE PRED POUŽITÍM
· Pripojte adaptér (9) k sieti.
· Vypínač zastrihávača brady a fúzov (1) vypnite prepnutím do polohy „0“. 
· Počas nabíjania bude svietiť kontrolka (3).
· Prvé nabíjanie zariadenia (1) musí trvať približne 14 až 16 hodín.
· Zariadenie môžete nabíjať iba ak je vypínač v polohe “0”.
· Pri nabíjaní alebo dobíjaní zariadenia by izbová teplota nemala byť nižšia ako 15 °C, alebo vyššia ako 35°C, pretože to 
môže ovplyvniť životnosť batérie.

· Ak chcete, aby zariadenie bolo pri dobíjaní v prevádzke XX minút, musí sa nabíjať X hodín .
. Tento zastrihávač brady a fúzov je napájaný lítiovými batériami, ktoré sa nemôžu prebíjať. Ak ho napriek tomu nebudete 
dlhšiu dobu používať (2 až 3 mesiace), odpojte ho od sieťového napájania a uložte ho na bezpečné miesto. Pred opä-
tovným používaním batérie úplne nabite.

· Životnosť batérie predĺžite tak, že ju každých 6 mesiacov úplne nabijete a ju úplne dobíjajte po dobu 14 až 16 hodín.

PRED ZAČIATKOM STRIHANIA
1. Skontrolujte, či je zariadenie čisté a  že medzi čepeľami nie sú zvyšky vlasov, pretože by to mohlo ovplyvniť chod 

zariadenia. 
2. Bradu alebo fúzy, ktoré chcete zastrihávať, si začešte pomocou hrebeňa (8). 

ZAKLADANIE A ODNÍMANIE ČEPELÍ
· Čepele (4 alebo 5) odpojte zo zariadenia (1) tak, že palcom na ne zospodu pritlačíte a zatlačíte ich smerom nahor.
· Do plášta zariadenia vložte háčik čepele a nainštalujte holiacu čepeľ (4 alebo 5). Stláčajte, kým nezačujete cvaknutie. 
· Hornú časť hrebeňového príslušenstva zasuňte, až kým nezacvakne v mieste.

ZAPNUTIE  
· Prepnite vypínač ON/OFF (ZAP./VYP.) (2) do polohy I. 

STRIHANIE BRADY, BRIADKY A FÚZOV 
· Založte čepeľ holiaceho strojčeka (4).
· Podľa požadovanej dĺžky strihu potom vložte vhodný vodiaci hrebeň. Odporúčame vám, aby ste začali s  najdlhšou 
polohou a pokiaľ je to potrebné, zmeňte ju. 

· Polohy: 
12,0 mm
13,5 mm
15,0 mm
16,5 mm
18 mm

· Začnite na brade a pokračujte smerom hore a von.
· Pri strihaní fúzov ich prečešte ich smerom dolu, pomocou dodaného hrebeňového príslušenstva (8) a ostrihajte ich. 

ÚPRAVA BOKOMBRÁD A OBOČIA
· Založte detailnú čepeľ (5).
· Podľa požadovanej dĺžky strihu potom vložte vhodný vodiaci hrebeň. Odporúčame vám, aby ste začali s  najdlhšou 
polohou a pokiaľ je to potrebné, zmeňte ju.

· Polohy: 
4,0 mm
4,5 mm
5,0 mm
5,5 mm

· Najskôr pomocou hrebeňa (8) učešte bokombrady a potom ich upravte.  
· Obočie pomocou hrebeňa (8) učešte a potom ho upravte.   

TVAROVANIE
Na čisté holenie použite zastrihávač brady a fúzov bez vodiaceho hrebeňa.  
Ideálny na tvarovanie chlpov na šiji, brade, bokombradách a podobne.

ČISTENIE 

· Vyberte vodiaci hrebeň.
· Vonkajšiu časť poutierajte suchou látkou. 
· Pomocou kefy na čistenie (10) vyčistite pri výmene hlavicu a taktiež vnútrajšok  
zariadenia.  

ÚDRŽBA
Častosť
· Pred každým použitím vám odporúčame namazať detailnú čepeľ (4/5). 
· Pred mazaním čepelí vždy odnímte vodiace hrebene (4/5). 

RECYKLÁCIA
. Ak už súpravu na starostlivosť o vzhľad nechcete ďalej používať, znemožnite jej ďalšie použitie. Zariadenie preto odpojte 
od elektrickej siete a odrežte napájací kábel. Okrem toho je lepšie zabrániť použitiu častí, ktoré môžu byť nebezpečné 
obzvlášť pre malé deti, pretože ich môžu používať nesprávne na hranie.

UPOZORNENIE!: Ak chcete prístroj odstrániť, NIKDY ho nevyhadzujte do odpadkového koša. Odneste ho do 
najbližšieho recyklačného strediska alebo strediska pre zber odpadu na ďalšie spracovanie. Pomôžete tým 
životnému prostrediu.

Ak ste sa rozhodli, že zariadenie zlikvidujete, najskôr vyberte batérie. Odpojte zariadenie zo zásuvky a nechajte 
ho zapnuté, kým sa batéria úplne nevybije. Potom ho zaneste do autorizovaného servisu.

· V tomto zariadení sa používajú lítiové batérie, preto sa musia recyklovať alebo zlikvidovať v súlade s miestnymi zákonmi 
a predpismi. Batérie NIKDY neodhadzujte do domového odpadu. Batérie vždy odovzdajte na príslušné zberné miesto.

Acest aparat este conform Directivei 2006/95/CE privind tensiunile joase, Directivei 2004/108/CE privind compatibilitatea 
electromagnetică şi Directivei 2011/65/UE privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase la echipamen-
tele electrice şi electronice.

DÔLEŽITÉ
· Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte tieto pokyny. 
· Tieto pokyny si odložte na bezpečné miesto pre budúce použitie.
· Skontrolujte či sa napätie u vás doma zhoduje s napätím uve-
deným na štítku adaptéra.

· Z vnútornej alebo vonkajšej strany zariadenia odstráňte vše-
tok materiál použitý na ochranu počas prepravy alebo na 
podporu predaja, ako sú papierové alebo plastové vrecká, 
plastové fólie, kartóny a nálepky.

· Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane 
detí) so zníženými telesnými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a znalostí bez 
dozoru alebo bez predchádzajúceho vysvetlenia ohľadom použi-
tia zariadenia osobou, ktorá je zodpovedná za ich bezpečnosť.

· Deti by ste mali mať pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa so 
zariadením nehrajú.

· Tento spotrebič je určený len na použitie v domácnosti, nie na 
priemyselné použitie. Akékoľvek iné použitie ako to, ktoré je 
uvedené v týchto pokynoch môže by nebezpečné. 

· Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vymenený za ká-
bel alebo špeciálnu jednotku, ktorú poskytne výrobca alebo 
vaše servisné stredisko.

· Spotrebič neupravujte ani neopravujte. Ak na napájacom ká-
bli alebo na inej časti zariadenia zistíte akékoľvek poškodenie, 
zariadenie prestaňte používať a obráťte sa, prosím, na špe-
cializované servisné stredisko.

· Nevyťahujte za napájací kábel ani nevešajte naň  sieťový 
adaptér. Sieťový adaptér vždy odpojte vytiahnutím zástrčky z 
elektrickej zásuvky a nie ťahaním za kábel.

· Spotrebič neupravujte ani neopravujte. Ak na napájacom ká-
bli alebo na inej časti zariadenia zistíte akékoľvek poškodenie, 
zariadenie prestaňte používať a obráťte sa, prosím, na špe-
cializované servisné stredisko.

· Nepoužívajte časti alebo náhradné príslušenstvo, ktoré nebo-
lo dodané alebo odporučené spoločnosťou SOLAC.

· Uistite sa, že napájacia šnúra nie je v kontakte s ostrými hra-
nami alebo s horúcimi povrchmi. Nedovoľte, aby kábel preč-
nieval cez hrany stola alebo pracovného povrchu, aby naň 
nedočiahli deti a zariadenie nespadlo.

· Na nabíjanie zariadenia používajte len dodanú nabíjačku.
Nabíjačku a strojček na strihanie vlasov neponárajte 
do vody ani žiadnej inej kvapaliny a nevkladajte ich do 
umývačky riadu. Počas čistenia by sa nabíjačka nema-
la dostať do kontaktu s vodou.
Zariadenie nenamáčajte ani nemokrite. Nepoužívaj-
te ho, ak ste vo vode. Nenechávajte ho na miestach, 
kde môže spadnúť do vody. Ak spadne do vody, NE-
POKÚŠAJTE sa ho vytiahnuť: okamžite ho odpojte od 
napájania.
Zariadenie nikdy nenechávajte vonku a nevystavujte 
ho tým prírodným živlom.
Zabráňte špliechaniu vody na nabíjačku alebo napá-
jací kábel.
Ak je nabíjačka zapojená do elektrickej siete, nemani-
pulujte s ňou mokrými rukami.
Nikdy nenechávajte prístroj zapojený do zástrčky na 
mokrom povrchu alebo textílii.

· Nabíjačku počas používania nezakrývajte, aby sa neprehriala.
· Nabíjačka môže by pripojená len k elektrickej zásuvke, ktorá 
je správne uzemnená.

· Zariadenie nevystavujte teplotám nižším ako -10 ºC alebo 
vyšším ako 40 ºC. Zariadenie neumiestňujte na ohrievače 
alebo na horúci povrch, pretože hrozí veľké riziko, že nabíja-
teľné batérie vytečú.

· Ak zariadenie nepoužívate, aj keď len malú chvíľu, vypnite ho.
· Zariadenie nepoužívajte, pokiaľ sú vodiace hrebene (6) poško-
dené alebo zlomené, alebo ak v čepeli chýbajú zuby (4 a 5).

· Neupravujte mihalnice. Zariadenie nepoužívajte v blízkosti očí.
· Súpravu na starostlivosť o vzhľad často kontrolujte, či ne-
vykazuje akúkoľvek známku opotrebenia alebo poškodenia. 
Ak sa objaví ktorýkoľvek z týchto znakov, alebo bol výrobok 
použitý nesprávne, vezmite ho do autorizovaného servis-
ného centra.

HLAVNÉ SÚČASTI 
1. Zastrihávač brady a fúzov
2. Vypínač ON/OFF (ZAP./VYP.)
3. Kontrolka nabíjania
4. Titanom potiahnuté čepele holiaceho strojčeka
5. Čepeľ na detaily
6. Vodiace lišty hrebeňa
7. Olej na mazanie 
8.Hrebeň 
9. Adaptér
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INSTRUCCIONES DE USO

Beard trimmer
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Solac is a registered Trade Mark

MOD.
CP7395

Slovenčina SK

Magyar HU

Bulgară BG

Româna SK

ةيبرعلا AR

Technical Data: DC1V 1000mA
IPX5 
57 dB(A)

In conformity with the European directives
• 2006/95/EC Low-Voltage Directive
• 2004/108/EC EMC Directive
• 2001/65/EU Directive
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Français / FR
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Magyar / HU

българск / BG
Română / RO
AR / ةيبرعلا
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